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Incense Praise
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It xiang zan
Lw Hwong Tan

Incense in the censer now is burning;
All the Dharma Realm receives the fragrance
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It xiang zha ré¢ . fi ji¢ méng xin -
Lwv hwong sa nhiét. Phap Gi¢i moéng huan .

From afar the sea vast host of Buddhas all inhale its sweetness.
In every place auspicious clouds appearing,
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zhii {6 hai hu1 X1 yao wén . sui chu jié xiang yun .
Chw Phat hai hoi tat diéu van . Tuy x& kiét twong van .

Our sincere intention thus fulfilling,
As all Buddhas now show their perfect body.
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chéng yi fang yin . zhi f6 xian quan shén .
Thanh y phwong éan . Chuw Phat hién toan than .

Namo Incense Cloud Canopy Bodhisattva Mahasattva
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nd mod xiang yun gai pu sa mo

Nam Mé Hwong Van Cai B6 Tat Ma Ha tat

( Repeat last line 3 times, bowing each time and ending with a half-bow / —#% —FF / Tam xung tam bai )



Mantra for Purifying the Three Modes of Karma
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jing san y¢ zhén yan
Tinh Tam Nghiép Chan Ngén

karma-traya-visuddhi dharani
om svabhava $uddha sarva-dharma-svabhava-suddho’ham

l]% nan an
w2 Y

7, iﬁ} é iﬁ} ﬁ( %j( sud wa pod wa shu tud ta pha ba pha thuat da
ﬁ;‘ iﬁ} j\% @ ﬁf Qiﬁ} sud wa d4 moé suod wa ta pha dat ma ta pha
A N p6 wé shi dit han ba pha thuat do ham

(3 times / =4 / Tam bién )
Universal Offering True Words

T E B S

pu gong yang zhén yan
Phé Cung Dwdng Chan Ngén

samantapujana dharani
om gagana sambhava vajra hoh

l]% nan an

Ak E& % ye ye ndng nga nga nang
% [[@ san po wa tam ba pha
’fﬁ EI g& %Jr fa zi 1a hong phat nhat ra hong

(3 times / =4 / Tam bién )
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sud p6 fei shi jiu ji chéng, yu xiang kong mén zhudn da jing ,
Ta Ba phi thj cru cw thanh, Duw hwéng khéng mén chuyén dai Kinh
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er liu yuan wang xiao zui gou , san qian hua f6 jian qidn chéng ,
Nhi luc nguyén vuong tiéu tdi cidu, Tam thién hoa Phat giam kién thanh |,
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nan yan  fa  gud yt zhong xit , x1 zht lidn hua ci ji xin ,

Nam Diém phwéc qua w trung ta . Tay Truc lién hoa thir t& hinh
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ji€¢ jié xido zai zéng yan shou , fu Jj1 ming wei bdo kang ning ,
Giai kiét tieu tai tang dién tho ., Phwéc co mang vi bdo khang ninh

Buddha Praise
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fo zan

Phat Tan
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dong fang jiao zhu . shi er yuan wang .
Boéng Phwong Giao Chu . Thap nhi nguyén vuwong -
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si jit jin déng yao tan chang. qi qi ydn zhén chang .
T& clru kim dang diéu dan trang . Thét that dién chan thuong .
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ding li zan yang . xido zai shou yan chéang .
Panh 1&é tan dwong. Tiéu tai tho dién trwong .




Namo Fundamental Teacher Sakyamuni Buddha

Fg A HD KR 022 JE 1

nda mo bén shi shi jia moéu ni fo
Nam M6 Bdn Sw Thich Ca Mau Ni Phat

(3 times / —f#% / Tam xung )

Verse for Opening a Sutra
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kai jing ji
Khai Kinh Ké

The unsurpassed, deep, profound, subtle, wonderful Dharma,
NS N
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wu shang shén shén wéi miao fa

V6 thuwogng thamtham vi diéu Phap

In a hundred thousand million eons, is difficult to encounter;
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bai qian wan jié nan zao yu

Bach thién van kiép nan tao ngd

Now that I've come to receive and hold it, within my sight and hearing,
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w0 jin jian wén dé shou chi

Nga kim kién van dac tho tri

I vow to fathom the Thus Come One’s true and actual meaning.

B Off a0k HOE

yuan ji€¢ ra lai zhén sh1 yi
Nguyén giai Nhw Lai chan that nghia



Sutra of the Merit and Virtue of the Past Vows of
Medicine Master Vaidurya Light Tathagata
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yao shi lit 1li guang rad lai bén yuan gong dé jing
Dwoc Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai Bon Nguyén Céng Birc Kinh

Thus I have heard. At one time the Bhagavan was travelling through various lands to teach
living beings. He arrived at Vaisali ["City of Extensive Adornments"] and stayed beneath a tree
from which music resounded. With him were eight thousand great Bhiksus and thirty-six
thousand Bodhisattvas Mahasattvas; also kings, ministers, Brahmans, lay disciples; gods,
dragons, and the rest of the eightfold division; beings both human and non-human. The
immeasurable great multitude respectfully surrounded him, and he spoke Dharma for them.
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@ shi wo wén, yi shi bdé qi¢ fan , ybéu hua zhi guo ,
Nhw thi ngad van ., Nhétthdi Bac Gia Pham, Du héa chw quéc,
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zhi guang yan chéng, zhu yué¢ yin shu xia ,
Chi Quang Nghiémthanh , Tru nhac &m thu ha |
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yu da bi cha zhong ba qian rén ju , pd sa moé hé sa san wan liu qian ,
D& dai Bat S6 chuang bat thiennhan cau, Bd Tat Ma Ha Tat tam van luc thién,
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ji gudo wang ., da chén, po6 lu6 mén, ju shi , tian long ba bu
Cap qudc vwong , Pai thano Ba La Mono Cuv si , Thiénlong bat bd Nhano
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fei rén déng , wu liang da zhong , gong jing wéi rao , ¢ér wei shuo fa |
Phi nhan d’émgo V6 lwong dai ching, Cungkinh vi nhidu, Nhi vij thuyét Phap .

:

At that time, the Dharma Prince Manjusri, receiving the awesome inspiration of the Buddha,
rose from his seat, bared one of his shoulders, knelt on his right knee, and, inclining his head
and placing his palms together, said to the Bhagavan,
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¢r shi man shi shi i wang zi , chéng f6 Wwei shén ,



Nhi théii Man Thu That Loi Phap Vwong T& , Thiva Phat uy than,
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cong zud ér qi , pian tan yi jian , you xi zhuo di |,
Tung toa nhi kh&i, Thién dan nhatkién, Hou tat trudc dia

T 1 < T = . O = =

xiang bdé qi¢ fan . qi gong hé zhdng ., bai yéan
Hwéng Bac Gia Pham , Khuc cung hop chuwédng , Bach ngbn

"World Honored One! We wish you would speak about such Dharmas as the Buddhas' names,
the great vows they made in the past, and their supreme merit and virtue, so that those who
hear them will be rid of their karmic hindrances. This request is also for the sake of bringing
benefit and joy to sentient beings in the Dharma-Image Age."
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shi ziin , wéi yuan yan shudo , rd shi xiang l¢i , zhi f6 ming hao ,
Thé Tén , Duy nguyén dién thuyét . Nhw thj twéng loai , Chw Phatdanh hiéu ,
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Jji bén da yuan , shid sheng gong dé , ling zhii wén zhé | ye zhang xido chu ,
Cap bén dai nguyén , Thuthangcoéng dic . Linh chw van gid . Nghiép chuéng tiéu trov
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wet yo li le , xiang fa zhudn shi , zhii ydu qing gu
Vi duc lgi lac , Twong Phap chuyen thoi, Chw hivu tinh cb |

The Buddha then praised the Pure Youth Manjusri: "Good indeed! Good indeed, Manjusri. With
great compassion you now request that I speak about the Buddhas' nhames and the merit and
virtue of their past vows, for the sake of rescuing sentient beings who are bound up by karmic
obstacles, and for the purpose of bringing benefit, peace, and joy to beings who live in the
Dharma-Image Age. Listen attentively to my words and reflect on them extremely well, for I
will now answer you."
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shi shi zin , zan man shii shi 1i téng zi ydn , shan zai shan zai ,

Nhi thei Thé Tén , Tan Man Thu That Loi Bong T& ngén, Thién tai thién tai .
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man shu shi 1li , r yi da bé , quan qing wo shudo , zhii f6 ming hao ,
Man Thu That Loi , Nhir di dai bi , Khuyén thinh ngéa thuyét, Chw Phatdanh hiéu ,
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bén yuan gong dé , wei ba  ye zhang , sud chan you gqing, 1i yi an Ile |
Bdn nguyén cong dirc , Vi bat nghiép chwéng, S& trién hivu tinh , Loi ich an lac ,

% ik W 5 A 1A 3l

xiang fa  zhudan shi , zhi you qing go , ri jin di ting ,
Twong Phap chuyén thdi , Chu hivru tinh ¢b , Nhir kim dé thinh,

fik & EME. B Rk A

ji shan st wéi, dang wei rd shudo
Cucthién tw duy , Pwong vi nhirthuyét

Manjusri said, "Please do speak. We are glad to listen."
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man shii shi i yan . wé rdn yuan shudo . woO déng yao wén .
Man Thu Théat Loi ngdén . Duy nhién nguyén thuyét . Nga dédng nhao vén .

The Buddha told Manjusri, "Passing from here to the east, beyond Buddhalands numerous as
the sand grains in ten Ganges rivers, is a world called 'Pure Vaidurya.' The Buddha there is
named Medicine Master Vaidurya Light Tathagata, Of Proper and Equal Enlightenment, Perfect
in Understanding and Practice, Well Gone One, One Who Understands the World, Supreme
Lord, Regulating Hero, Teacher of Gods and Humans, Buddha, Bhagavan."
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f6 gao man shi shi 1li , dong fang qu «ci
Phat cdo Man Thu Théat Loi . boéng phwong khtr thir
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guo shi qing qi¢ sha déng f6 du , yOu shi ji¢ ming jing lia 1 |
Qua thap cang gia sa dangPhat d& , Hiru thé gidi danh TinhLwu Ly .
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f6 hao yao shi lia 1i guang ra lai , ying zhéng déng jué
Phat hieu Dvoc Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai , Png Chanh Bang Giac .
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ming heéng yudn man , shan shi , shi jian ji€ , wa shang shi |
Minh Hanh Vién Man, Thién Thé , Thé Gian Giai, V6 Thwong ST
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tiho yu zhang fu , tian rén shi , fo ., bd qi¢ fan |

Diéu Ngw Trwong Phu, Thién Nhan Sw , Phat, Bac Gia Pham,

“Manjusri, when that World Honored One, Medicine Master Vaidurya Light Tathagata, was
practicing the Bodhisattva path in the past, he made twelve great vows that enable all sentient
beings to obtain what they seek.”
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man shii shi 1i , bi shi zin yao sht lwa i guang ra 141 , bén xing
Man Thu That Loi , Bi Thé Tén Dwoc Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai , Bdn hanh
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pi sa dao shi . fa shi ¢ér da yuan . ling zhi you qing. sud qia jie dé -
B& Tat Pao thdi. Phatthap nhi dai nguyén . Linh chw hitu tinh . S& cdu giai dac .

"The first great vow: 'I vow that in a future life, when I attain Anuttarasamyaksambodhi, my
body will shine with dazzling light that will illumine measureless, countless, boundless worlds.
My body will be adorned with the thirty-two heroic features and the eighty subsidiary
characteristics, and I will enable all beings to become as I am.™
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di yi da yuan , yuan wO lai shi , dé a nou dud lué san mido
DPé nhat dai nguyén , Nguyénnga lai thé , Pd&c A Nau Pa La Tam Miéu
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san pa ti shi , =z shén guang ming , chi rdn zhao yao , wu hang wu shu
Tam B6 Dé thoi, Tw thanquangminh, Si nhiénchiéudiéu, V6 lwong vd sb
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wu bian shi ji¢ , yi san shi ¢ér da zhang fu xiang , ba shi sui xing,
vo bién thé gi¢i , Di tam thap nhi dai trwong phu twéng , Bat thap tuy hinh |
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zhuang yan qi shén. ling yi qi¢ ybuqing. ra wo wu yi .
Trang nghiém ky than. Linh nhatthiét hiru tinh . Nhw ngd vo di

"The second great vow: 'T vow that in a future life when I attain Bodhi, my body will be as
bright and clear as vaidurya, flawlessly pure, vastly radiant, majestic with merit and virtue,
abiding at ease, adorned with blazing nets brighter than the sun and the moon. Beings dwelling
in darkness will be illuminated and will succeed in all their endeavors.™
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di er da yuan , yuan wO la1 shi dé pua ti shi , shen ra La 1
Pé nhj dai nguyén, Nguyénngd lai thé dac B6 Dé thoi, Thannhu lvu ly |
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néi wai ming ché¢ , jing wa xid hui , guang ming guang da , gong dé we&i wei ,
Noi ngoai minh triét , Tinh v6 ha ué , Quang minh quang dai , Céng dic nguy nguy ,
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shen shan an zhu
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., yan wang zhuang yan , guo yu 1 yue
Thanthién an tru , Diémvdng trang nghiém, Qua w nhatnguyét,
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you ming zhong shéng . x1 méng kai xido . sui yi sud qu . zuo zhii shi ye
U minh ching sanh . Tat méng khaihiéu. Tuy y s& tha . Tac chu sy nghiép .
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"The third great vow: 'I vow that in a future life when I attain Bodhi, I will, by means of
limitless, unbounded wisdom and skill-in-means, enable all sentient beings to obtain an
inexhaustible supply of material necessities so they are without the slightest want."
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di san da yuan , yuan wO lai shi dé pa ti shi ,
Pé tam dai nguyén, Nguyén nga lai thé dac B6 Dé thoi,
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yi wu liang wu bian zhi hui fang bian , ling zht yodu qing ,
Di v6 lwong v bién tri tué phuwong tién , Linh chw hiru tinh |
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jie dé wu jin , sud shou yong wu , mo ling zhong shéng , you su6 fa shdo ,
Giai d4c vo6 tan , S& tho dung vat . Mac linh ching sanh , Hiru s& phap thiéu,

"The fourth great vow: 'I vow that in a future life when I attain Bodhi, I shall lead those
sentient beings who practice deviant paths to reside in the Way of Bodhi, and those who travel
on the vehicles of the Hearer or Pratyekabuddha to abide in the Great Vehicle."

FHUUK BE - BE BRI E %Hi 25 wb A 1

di si da yuan , yuan wO lai shi dé pu shi | zhii you qing ,
Pé t& dai nguyén, Nguyénnga lai thé dac Bo E)e thoi Nhuo’cchu hiru tinh
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xing xi¢ dao zhé¢ , xi ling an zhu pa ti dao zhong,
Hanh ta dao gid , Tat linh an tru B6 Dé& Pao trung ,

A AT B R ROk buﬁ%ﬁ‘ﬁHIZ

rud0  xing shéng wén da jué chéng zhé¢ ., jie yi da chéng ér an 1i zhi
Nhwoc hanh Thanh Van Béc Giac Thira gia , Giai di Dai Thira nhi an lap Chl .

"The fifth great vow: 'l vow that in a future life when I attain Bodhi, I shall enable limitless and
boundless numbers of sentient beings who cultivate Brahma conduct within my Dharma to
perfectly uphold the three clusters of precepts without exception. Should there be any violation,
upon hearing my name, they will regain their purity and not fall into the evil destinies."
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di wi da yuan , yuan woO lai shi dé pu ti shi ,
Pé ngl dai nguyén, Nguyénngd lai thé dac B6 Dé thoi,
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ru0 you wu liang wu bian you qing, yu wo fa zhOng xit xing fan heng ,
Nhwoc htru v6 lwong v bién hiru tinh , U ngéa Phap trung tu hanh pham hanh
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yi qi¢ jie ling d¢ bu quée ji¢ ., ju san ju jie
Nhét thiét giai linh dic b4t khuyét gi¢i , Cu Tam Tu Gidi

ax AL B 2 B/ RIS AR

sh¢ you hui fan . wén w0 ming yi . hudn dé qing jing. bad dudo ¢ qu »
Thiét hiru hdly pham . Van nga danh di . Hoan d&c thanh tinh . B4t doa ac thu .

"The sixth great vow: 'T vow that in a future life when I attain Bodhi, if there are sentient
beings whose bodies are inferior and whose faculties are imperfect, who are ugly, dull, blind,
deaf, mute, deformed, paralyzed, hunch-backed, or afflicted with skin disease, insanity, or
various other sicknesses and sufferings, upon hearing my name they shall all become endowed
with upright features, keen intelligence, and perfect faculties, and they shall be free of sickness
and suffering.™
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di lio da yuan , yuan wO lai shi dé pa ti shi , rud zhii you qing,
Pé luc dai nguyén, Nguyénnga lai thé dac B6 Dé thoi, Nhwoc chuw hivu tinh |,
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qi shén xia lie¢ , zhi gén bu ju ., chou lou wan ya , mang long yin ya
Ky than ha liét , Chw can bat cu ., Xu lau ngoan ngu , Manhlung am a
gah e Hb
= e H
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luan bi bei 16u , bar lai dian kudng ., zhong zhong bing ki , wén wo ming yi
Luyén tich bdi 10 , Bach lai diéncubng, Chudngchingbénh khd ., Van nga danh di
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yi qi¢ jie dé duan zhéng xia hui . zhi gé€n wan ju . wa zhi ji ku .
Nhét thiét giai ddc doan chanh hiét tué . Chw cdn hoan cu . V& chw tat khé .

A

"The seventh great vow: 'T vow that in a future life when I attain Bodhi, I shall cause sentient
beings who are oppressed by many illnesses and who are without aid, without a place to turn,
without a doctor, without medicine, without relatives, and without a family, who are poverty-
stricken and filled with suffering to be cured of their sicknesses upon having my name pass by
their ear, so they are peaceful and happy in body and mind. They will have a family and

relatives, and acquire an abundance of property and wealth, and even realize unsurpassed
Bodhi."™
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di qt dd@ yuan , yuan wO lai shi dé pad ti shi , r1uo zhid you qing,
Pé that dai nguyén ., Nguyénnga lai thé dac B6 Dé thdi, Nhwoc chw hiru tinh
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zhong bing bl qi¢ , wa jiu wa gui , wa yI wa yao .
Chung bénh birc thiét, V6 cru v6 quy, V6 y vb duwoc,

wiu qin wu jia , pin qiong dudo ki , woO zhl ming hao ,
V6 than vo6 gia . Bancung da khdé , Nga chi danh hiéu,
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yi jing qi ¢& , zhong bing x1 cha , shén xin an I¢ |
Nhatkinh ky nhi, Changbénh tat trlr , Thantadm an lac ,
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jpjga shu =z ju , x1 jie feng za , nd1 zhi zhéng dé wa shang pu ti |
Gia thuéc tw cu ., Tét giai phong tic . N&i chi chirng ddc V6 Thuwong B6 Dé |,

"The eighth great vow: 'T vow that in a future life when I attain Bodhi, if there are women who
give rise to a deep loathing for their female body and wish to renounce it because they are
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oppressed and disturbed by the myriad sufferings of being female, upon hearing my name,
they will be able to turn from women into men who are replete with male features and
ultimately realize unsurpassed Bodhi."
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di ba da yuan , yuan wO lai shi dé pu , rud you ni rén |
Pé bat dai nguyén, Nguyénnga lai thé dac Bo De thO’I . Nhwoc htru ni¢ nhan,

A B PE . R REE- B iR B

wéi nii bdi & zhi sud0 bl ndo, ji shéng yan li , yuan shé nii shén
Vi ni» bach ac chi s& bicndo, Cuwcsanhyém ly ., Nguyén xa ni than,
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wén wO ming yi , yi qi¢ jieé dé zhuin nli chéng nan |

Van nga danh di , Nhétthiét giai dac chuyén név thanh nam,
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ju zhang fu xiang . nai zhi zheng d¢ wua shang pu ti
Cu trwong phu twéng . Nai chi chirng ddc v thwong B6 Dé .

"The ninth great vow: 'I vow that in a future life when I attain Bodhi, I shall liberate sentient
beings from the nets of demons and the bonds of external sects. If they have fallen into the
dense forests of evil views, I shall lead them to have proper views and to gradually cultivate
the practices of Bodhisattvas so they will quickly realize unsurpassed, proper and equal Bodhi.
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di jiu dd@ yuan , yuan wO lai shi dé pa ti shi , ling zhi ydu qing .
Pé ctru dai nguyén, Nguyénnga lai thé ddc B6 Dé thdi, Linh chw hivu tinh
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chi m6 juan wing, ji¢ tudo yi qi¢ wai dao chan fu
Xuét ma quyénvéng ., Giaithoat nhat thiét ngoai dao trién phuwoc

A B O BRMAMA T E Sl W BRIk R

rud0 dud zhdng zhdong ¢ jian chéu lin , jie dang yin shé , zhi yO zhéng jian ,
Nhwoc doa ching ching ac kién tru 1am , Giaidwong ddnnhiép, Tri w chanhkién,
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jian ling xii xi zh@i pa sa heng , su zheéeng wu shang zheéng deng pu ti |
Tiém linh tu tap chw B& Tat hanh, Tbc chirng V6 Thwong ChanhDang B6 Dé |
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"The tenth great vow: 'I vow that in a future life when I attain Bodhi, I shall cause sentient
beings who fall into the hands of the law and are bound, interrogated, whipped, fettered,
imprisoned, sentenced to execution, or subjected to endless disasters, hardships, abuse, and
humiliation so that they are torn by grief and distress and suffering in body and mind, to
obtain, upon hearing my name, liberation from all worry and suffering by means of my
blessings, virtue, and awesome spiritual power."
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di shi dd@ yuan , yuan wO lai shi dé pa ti shi , rudo zhid you qing,
Dé thap dai nguyén , Nguyén nga lai thé dac B6 Dé thoi, Nhwoc chw hiru tinh |,
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wang fa sud Iu | fu bian ta , xi .
Vuwong phap s& luc , Luy phuoc tién that , Hé bé lao nguc,
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huo dang xing In , ji yd wua liang zai nan ling ri

lao

o

Hoac dwong hinh luc , Cap dw vé lwong tai nan lang nhuc

ERKRIIE B O%E. A HE A

béi chou jian bi , shén xin shou ki , r1ud wén wO ming ,
Bi sau ti&én blrc, Thantam tho khdé , Nhwoc van nga danh

PER R VTS L

fa  dé weéishén i gu . jie dé ji€ tudo yi qiec you ku .
Di nga phwéc dirc uy than lwc cd . Giai dic giadi thoat nhat thiét wu khd .

"The eleventh great vow: 'l vow that in a future life when I attain Bodhi, I shall cause all
sentient beings who are so plagued by hunger and thirst that they create all kinds of bad karma
in their quest for food, upon hearing my name and single-mindedly accepting and maintaining
it, to be filled with delicious food and drink and afterward, by means of the flavor of Dharma, to
settle in ultimate peace and happiness."

B — K BR - B BRI EIRN. & wAE

di shi yi da yuvan , yuan woO ldi shi dé pu ti shi , rud zht you qing,
Pé thap nhéat dai nguyén ., Nguyén nga lai thé ddc B6 Dé thdi, Nhuwoc chw hivu tinh |

gEm T AR B EHE X /EK A

j1 k& sud ndo, wei quu shi gu ., zao zhi ¢ y¢ , dé wén wo ming ,
Co khat s& ndo, Vi ciuthwc c¢d , Taochw ac nghiép. Dac van nga danh,
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zhuan nian shou chi , wo dang xian yi shang midao yin shi , bdo zi qi shén,
Chuyén niém tho tri , Ngadwong tién di thwong diéu dm thwc, Bao tic ky than,

B LLIE Wk S5 2 B8 M L2

hou yi fa weéi, bi jing an 1&¢ ., ¢ér jian li zhi |
Hau di Phap vi , Tatcanh an lac , Nhikién lap chi ,

"The twelfth great vow: 'T vow that in a future life when I attain Bodhi, if there are sentient
beings who are poor and without clothes so that day and night they are troubled by mosquitoes
and flies, and by cold and heat, upon hearing my name and single-mindedly accepting and
maintaining it, they shall obtain all kinds of fine and wonderful garments that accord with their
tastes, as well as a variety of precious adornments, flower garlands, fragrant balms, and the
enjoyments of music, and various kinds of talents, so that all their hearts' delights will be
fulfiIIed

TR B B3R ﬁﬁ'aﬁicmﬁj A wa A1

shi er da yuan , yuan wO lai shi dé pu shi ,  rud zht yodu qing ,
E)e thap nhi dai nguyén , Nguyén nga lai thé dac Bbd E)e thdi , Nhwoce chw hiru tinh

A A - I 3 BL & A A

pin wa yi fu ., wén méng hian re zhou y¢ bl nio, rud wén woO ming ,
Ban vo y phuc, Vanmanh hannhiét, Tru da buc ndo, Nhwoc van nga danh,

B O WHprE BIAME & F Kk

zhuan nian shou chi , @ qi sud hio, ji dé zhong zhong shang miao y1 fua
Chuyén niém tho tri . Nhw ky s& hdo, Tic dac chling chingthwong diéu y phuc,

= P 4 [=]=] ==
R —UIE H B R-EZE E
yi dé yi qi¢ bdo zhuang yan ju , huad man ti xiang ,
Diéc d&c nhéat thiét bao trang nghiém cu , Hoaman dd huong

oA R G BED P B B A2

gi yu¢ zhong ji . sul Xin sud0 wan . ji€ ling man za .
Cb nhac chiung ky . Tuytdm s& ngoan . Giai linh man tuc .

"Manjusri, these are the twelve sublime and wonderful vows that the World Honored One,
Medicine Master Vaidurya Light Tathagata, One of Proper and Equal Enlightenment, made while
cultivating the Bodhisattva Way."

=R EAR 2 AR E L AR Ot k. 8 Ik
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man shii shi 1i , shi wéi bi shi zin yao shi lia i guang ra 141 , ying zhéng
Man Thu That Loi ., Thi vi bi Thé Tén Dwoc Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai , 'ng Chanh

R AT T EIER. o 2w BH

déng jué , xing pu sa dao shi , sud fa shi er wei miao shang yuan
Pang Giac, Hanh Bd Tat Paothdi, S& phatthap nhi vi diéu thwong nguyén ,

"Moreover, Manjusri, if I were to speak for an eon or more about the great vows made by the
World Honored One, Medicine Master Vaidurya Light Tathagata, when he practiced the
Bodhisattva Way and about the merit, virtue, and adornments of his Buddhaland, I could not
finish "

2R 2R A R g Rl 6 R

ci , man shi shi 1li , bi shi zin yao shi lit i guang ra lai ,
Phuc thir , Man Thu That Loi , Bi Thé Tén Dwoc Svw Lwu Ly Quang Nhw Lai |,

7 el - Brax K BH - KA . D) fE

xing pa sa dao shi , su60 fa da yuan , ji bi f6 du , gong dé
Hanh B6 Tat Paothdi, Sé& phat dai nguyén, Cap bi Phat do , Céng dic

OR R E B % M R SR

zhuang yan , wo rud yi ji¢ , rud yi ji¢ yd , shudo bu néng jin ,
trang nghiém ., Nga nhwocnhatkiép , Nhwoc nhatkiép dw , Thuyét bat nang tan .

"That Buddhaland has always been completely pure; there are no women, no evil destinies,
and no sounds of suffering. The ground is made of vaidurya, with golden cords lining the roads.
The city walls, towers, palace pavilions, studios, windows, and latticework, are all made of the
seven treasures. The merit, virtue, and adornments of this land are identical to those of the
Western Land of Ultimate Bliss."

n\\ /Tﬁ /@% . = I_EJ {ﬁ {%\é VAN ﬁﬁ‘ A jj_‘ VASS AT i_

\)
ran fo do ., yi xiang qing jing , wu y6u ni rén | wu ¢ o
Nhién b| Phat d& , Nhathwdngthanh tinh , V6 hiru nir nhan, Dlec vb ac thu o

NESZE WM AM. &4 FE. W W = E.

ji ki ym sheng, lia li wé di , jmn shéng jie dao , chéng que gong gé .
Cap khé am thanh, Luwu Iy vi dia , Kimthang gi¢i dao, Thanh khuyét cung cac ,

B R OAE A B -LE OB JRINTE U7 MRS

xuan chuang lu6 wang , ji€ qi bdao chéng, yi ra xi fang ji l& shi jie .
Hién song la vdng , Giaithat bdo thanh, Diéc nhw Tay Phwong Cuc Lac thé gidi,
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gong dé zhuang yan . déng wu cha bié
Céng dirc trang nghiém . Dang vo sai biét .

"Residing in that land are two Bodhisattvas, Mahasattvas; the first is called Universally Radiant
Sunlight, and the second, Universally Radiant Moonlight. They are the leaders among the
immeasurable, uncountable hosts of Bodhisattvas in that land and will be the successors to that
Buddha. They are able to maintain the precious treasury of the Proper Dharma of the World
Honored One, Medicine Master Vaidurya Light Tathagata. Therefore, Manjusri, all good men
and women who have faith should vow to be born in that Buddha's land."

e LB R AT TR e B A

ya qi gud zhong, you er pi sa moO he sa
U ky quéctrung, Horu nhi Bé6 Tat Ma Ha Tat

— X HOtERB. K H Jt ik K.

yi ming ri guang bian zhao , ¢&ér ming yué¢ guang bian zhao
Nhéat danh Nhat Quang Bién Chiéu , Nhi danh Nguyét Quang Bién Chiéu ,

el s BEERE K L OB

shi bi wu liang wu shu pu sa zhong zht shang shou,
Thi bi vdé lwong vd sbé B6 Tat ching chi thwong tha

AR P B - 2 BE RF ORI B 22 RIS B Ot R

ci bu f6 chu, xi néng chi bi shi zin yao shi lit li guang ra lai ,
Ther bd Phat xtv , TAtndng tri bi Thé Tén Dwoc Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai |

ISRFS - 3.1 =R 7 N | B R RIS

zhéng fa bdo zang, shi gu man shu shi li , zhd you xin xin ,
Chanh Phap bdo tang, Thi ¢d Man Thu That Loi . Chw hiru tin tam

=T B L NE R CE OB B A

shan nan zi . shan nli rén déng . ying dang yuan shéng bi f6 shi ji¢ .
Thién nam t& . Thién ni nhan dadng . Ung dwong nguyén sanh bi Phat thé gidi .

At that time, the World Honored One again spoke to the Pure Youth Manjusri saying, "Manjusri,
there are living beings who don't distinguish good from evil, who indulge in greed and
stinginess, and who know nothing of giving or its rewards. They are stupid, ignorant, and lack
the foundation of faith. They accumulate much wealth and many treasures and ardently guard
them. When they see a beggar coming, they feel displeased. When they have to practice an act
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of charity that does not benefit themselves, they feel as though they were cutting a piece of
flesh from their body, and they suffer deep and painful regret."

IR, 5 Sk R A B T

shi shi zon , fu gao man shii shi 1i tong zi yéan ,
Nhi thei Thé Tén , Phuc cdo Man Thu That Loi Béng T ng(“)n .

R EN. A o A& A EE HEE RS

man shi shi 1li , you zhi zhong shéng ., bu shi shan ¢ _, wéi hudi tan lin |
Man Thu That Loi , Hiu chw ching sanh , Bét thirc thién ac , Duy hoaitham lan

AN A AT it St R e BOBE R . B RS IR

bu zhi bu shi ji shi gudo bao, ya chi wa zhi , qué yi xin gén ,
B4t tri bbé thi cap thi qudbao, Ngu si vd tri , Khuyét v tin can,

%;F(/\ %bjjuﬁ%*§%° ﬁZ%‘ﬂE° Q:JLPZ_‘E'I:IL:°

dud ju cai bao . Qqin jia shéou hu , jian qi zh& & , qi xmm bu xi ,
Pa tu tai bdo, Can gia thd hd , Kiénkhat gid lai , Ky tdm bat hy

:)_L 4H ‘/'_‘ '_‘I: 5z \”_\' \J .:H:
XA Ce AT R i E S - IR A TR R
she bu huo yi , ¢ér xing shi shi , ra g€ shén rou , shén shéng tong x1 |,
Thiét bat hoach di , Nhi hanh thi thdi, Nhw cat than nhuc, Tham sanh théng tich |,

"There are other innumerable avaricious and miserly living beings who hoard money and
necessities that they don't use even for themselves, how much less for their parents, wives, or
servants, or for beggars! At the end of their lives, such beings will be reborn among the hungry
ghosts or animals. If they heard the name of that Buddha, Medicine Master Vaidurya Light
Tathagata, in their former human existence, and they recall that Tathagata's name for the
briefest moment while they are in the evil destinies, they will immediately be reborn in the
human realm. Moreover, they will remember their past lives and will dread the sufferings of the
evil destinies. They will not delight in worldly pleasures, but will rejoice in giving and praise
others who give. They will not begrudge giving whatever they have. Gradually, to those who
come to beg, they will be able to give away their own head, eyes, hands, feet, and even their
entire body, to say nothing of their money and property!"

S ERAEAE HEEW.

fu you wu liang qian tan you qing, j1 ji z1 cai ,
Phuc htru v6 lwgng san tham hivu tinh , Tich tap tw tai

REBE S W A3 6 A BT

ya qi zi shén, shang bu shou yong , hé kuang néng yu fu mu qi zi ,
U ky tw than, Thuwong bat tho dung, Ha hubngnidng dir phu mau thé to .
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ni bi zuo shi , ji la1i qi zhé , bi zhid you qing , cong ci ming zhong o
N6 ty tac s , Cap lai khat gid , Bi chwhiru tinh , Tung thtr mang chung

R A BB AR B E N -

sheng ¢ gui ji¢ , huo bang shéng qu , yéu xi rén jian ,
Sanh nga quy gi¢i , Hoac bang sanh tha , Do tich nhan gian ,

152 W 22 B3R I Ot 2Rk 44 i 4 72 SR

céng dé¢ zan wén yao shi lit i guang ra la ming guo . jin zai ¢ qu
Tang dac tam van Dwoc Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai danh cb , Kim tai ac tha

YUASR & Rk 4 - B & B 18 A R iR -

zan dé yi nian , bi rd 14 ming, ji y0 nian shi , cong bi chu mo ,
Tam dac &c niém, Bi Nhw Lai danh, Téc w niémthoi, Tung bi x& mét,

R R ARG S BEEE. R %R

huan shéng rén zhong, dé su ming nian , weé1 ¢ qu ki , bu yao yu le
Hoan sanh nhan trung , Pac tiuc mangniém, Uy &c thu khd ., Bat nhao duc lac ,

AT Bt K- — VI A

hdao xing hui shi , zan tan shi zhé¢ , yi qi¢ sud you ,
Hao hanh hué thi , Tanthan thi gia . Nhéatthiét s& hiu,

A~ M SRR D \ NN
S E S Wk M B DLEAH T A2
X1 wai tan xi , jian ci shang néng yi téu mu shou za
T4t vd tham tich , Tiém th& thwong nang di dau muc tha tac ,

M P& oy MEARKE O Y

xu¢ rou shén fen . shi lai qit zhé . kuang ya cai wu .
Huyét nhuc than phan . Thi lai cau gid . Hubng dw tai vat .

"Moreover, Manjusri, there are beings who, although they study under the Tathagata,
nonetheless violate the sila. Others, although they do not violate the sila, nonetheless
transgress the rules and regulations. Others, although they do not violate the sila or rules and
regulations, nonetheless destroy their own proper views. Others, although they do not destroy
their own proper views, nonetheless neglect learning, so they are unable to understand the
profound meaning of the Sutras that the Buddha speaks. Others, although they are learned,
nonetheless give rise to overweening pride. Shadowed by overweening pride, they justify
themselves and disparage others, slander the Proper Dharma, and join the retinue of demons."
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ci , man shii shi 1i , ruo zhid yodu qing ,

Phuc thtr , Man Thu That Loi . Nhwoc chw hivu tinh |

BE IS U0 A B2 R A - AN A A BE SR )T R

sui ya ra lai shou zhii xué¢ chu , ¢ér po shi lué , you sui bu pod shi luo ,
Tuy w Nhuw Lai tho chw hoc x(r , Nhipha thi la , Hiu tuy bat pha thi la

T 0B A SR R B R

¢r po gui z¢& ., you yu shi lu6 gui z¢ , sut dé bu huai,

Nhi phé quy td&c , Hiru v thi la quy tdc , Tuy dac béat hoai,

RS IE R A EEANE IR RT3 2 -

ran hui zheéng jian ;, yOu sul bu hui zhéng jian , ¢ér qi dud wén,
Nhién hdy chanh kién , Hru tuy bat hdy chanh kién, Nhi khi da véan,

PR BT B R IR - AR T A A2 [E]

ya f6 su0 shuo qi jing shéen yi , bu néng ji€ lido , you sui dud weén ,
U Phat s& thuyét khé Kinh tham nghia , BA&t nang giai liéu , Hiu tuy da van,

R N B

ér zéng shang man , you zéng shang man , fu X gu
Nhi tang thwogng man ;, Do tang thwong man , Phu té tam cb |,

5 B fth- B 55 IE k- B R

zi shi fei ta . W€ moéd ban diang ,

Tw thi phi tha , Hiémbang ChanhPhap, Vi ma ban dang,

[e]

. Xlan bang zheng fa

"Such fools act on their misguided views and further, cause immeasurable millions of beings to
fall into pits of great danger. These beings will drift endlessly in the realms of the hells, the
animals, and the ghosts. But if they hear the name of Medicine Master Vaidurya Light
Tathagata, they will be able to renounce their evil practices and cultivate wholesome Dharmas,
and thereby avoid falling into the evil destinies. If those who have fallen into the evil destinies
because they could not renounce their evil practices and cultivate wholesome Dharmas, by the
awesome power of the past vows of that Tathagata, get to hear his name for only a moment,
then after they pass out of that existence, they will be reborn again as human beings. They will
hold proper views and will be ever vigorous. Their minds will be well-regulated and joyful,
enabling them to renounce their families and leave the householder's life. They will take up and
maintain study of the Tathagata's Dharma without any violation. They will have proper views
and erudition; they will understand profound meanings and yet be free from overweening
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pride. They will not slander the Proper Dharma and will never join the ranks of demons. They
will progressively cultivate the practices of Bodhisattvas and will soon bring them to perfection."

ansed N B AT AR o= RIRA -

@ shi ya rén , zi xing xié jian , fu ling wu llang ju zhi you qing ,

Nhv thi ngunhan, Ty hanh ta kién, Phuc linh vé lwong cau chi hiru tinh

MK UL - eREA S B k. 65 - .

dudo da xian kéng ., ci zhii you qing, ying ya di yu ., bang shéng, gui qu ,
DPoa dai hifmkhanh, Th&r chw hiru tinh , Wng v dia nguc, Bang sanh ., Quy tha ,

Mo M. m AR ZE AR O Wk 4 9E.

lit zhudn wu qiong, rd dé wén ci yao sht lia i guang ra 14 ming hao ,
Lwu chuyén v6 cung . Nhuwoc dac van thir Dwgc Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai danh hiéu,

i 58 AT - 1B5E 2 75 - A R

bian sh¢ ¢ héng , xit zha shan fa , bu dudo ¢ qu ,
Tién x4 ac hanh, Tu chwthiénPhap, Béat doa ac tha ,

WA ADREREEAT - BT H L BEHE

sh¢ you bu néng shé zhii ¢ heéng , xii xing shan fa du(‘) ¢ qu zhé .,
Thiéthiru b4t nang x& chw ac hanh, Tu hanhthiénPhap, Poa ac thu gia .

CAZ a2 A BR g 7y 2 H B ar- B e 44 9%

yi bi ra la bén yuan wei li

., ling qi xian qian , zan wén ming hao ,
Di bi Nhw Lai bdn nguyén uy lwc ., Linh ky hién tién . Tam van danh hiéu ,
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cong bi ming zhong , huan shéng rén qu , dé zhéng jian jing jin |
Tung bi mangchung, Hoan sanh nhan tha , D&c chanh kién tinh tan |,

= o0 g e BN AR W AR L

shan tido yi 1¢ , bian néng shé jia , qu ya fer jia , ra lai  f4 zhong,
Thiéndiéu y lac , Tiénndng x& gia . Thu w phi gia ., Nhw Lai Phéap trung ,

XA AR E R BE R &

shou chi xué chu , wu you hui fan , zhéng jian dud wén , ji¢ shén shen yi
Tho tri hoc xt& , V6 hiru hiy pham, Chanhkién da van , Giaitham tham nghia,

pERS b ot AR IR R A/BEE
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li zéng shang man , bu bang zhéng fa , bu wéi md ban ,
Ly tangthwongman, Bét bang Chanh Phap, B&t vi ma ban,

XAz AT - REE RE AT AT E W

jian ci xid xing . zhii pi sa heng . su dé yuin médn .
Tiém the tu hanh. Chw B6 Tat hanh . Toc dac vién man .

"Moreover, Manjusri, if there are sentient beings who harbor stinginess, greed, and jealousy,
who praise themselves and disparage others, they will fall into the three evil destinies for
countless thousands of years where they will undergo intense suffering. After undergoing
intense suffering, at the end of their lives they will be born in the world as oxen, horses,
camels, and donkeys that are constantly beaten, afflicted by thirst and hunger, and made to
carry heavy burdens along the roads. Or they may be reborn among lowly people, as slaves or
servants who are always ordered around by others and who never for a moment feel at ease.”

GUC BIREAL AN

ci , man shii shi 1i , rud zhid you qing, qian tan ji du
Phuc th . Man Thu That Loi , Nhwoc chw hiru tinh . San tham tat @6

gn,\EX'ﬂijA '_LL’ IKE_‘%EEP J\\\ :F‘}}i‘t’

zi zan hui ta dang duo san ¢ qu zhong, wu llang qian sui ,
Tw tan hdy tha , Puwong doa tam ac tha trung , V6 lwong thién tué .

RGBT ZBITE O PEA A & R A N R

shou zhit ju ku , shou ju ki yi , cong bi ming zhong , lai shéng rén jian ,
Tho chw kich khé , Tho kich khd di | Tung bi mangchung., Lai sanh nhangian

A4 SR EE. I gedihe. i@t L W & &

zud0 nit md tué6 Ii , héng beéi bian ta . j1 k& bl ndo, you chang fu zhong .
Tacngwu ma da Iv | Héng bi tién that, Co khat bc ndo , Hwuthuwdng phu trong .

ELE%FI‘E frese G/ N A JEME

ui lu ¢ér xing , hudo dé wéi rén , shéng ji xia jian
Tuy 16 nhi hanh, Hodc ddc vi nhan_, Sanh cv ha tién .

BN WU - 52 Aih B 13- IET@T

zZu0 rén nu bi , shou ta qu yi ., héng bu zi =za
Tacnhan né ty . Tho tha khu dich, Hang bat tw tai .

"If such beings, in their former lives as humans, heard the name of the World Honored One,
Medicine Master Vaidurya Light Tathagata, and by this good cause are able to remember it and
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sincerely take refuge with that Buddha, then, by means of the Buddha's spiritual power, they
will be liberated from all sufferings. They will be endowed with keen faculties, and they will be
wise and erudite. They will always seek the supreme Dharmas and encounter good friends.
They will eternally sever the nets of demons and smash the shell of ignorance. They will dry up
the river of afflictions and be liberated from birth, old age, sickness, death, anxiety, grief,
suffering, and vexation."
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rud0 x1 rén zhong, céng wén shi zin yao shi lit 1i guang rG 141 ming hao ,
Nhworc tich nhan trung . Téng van Thé Tén Dugc Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai danh hiéu ,
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you ci shan ym , jin fu yi nian , zhi xin gui yi , yi fo shén Ii
Do th& thién nhan , Kim phuc &c niém , Chi tdm quy vy

[}

. Di Phatthan luc .
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zhong ku ji¢ tudo , zhii gén cong li , zhi hui dud wén , héng qiti sheng fa |
Chung khé giai thoat, Chw can théng loi . Tri tué da van , Hang cau thdng Phap .
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chang yu shan you , yong duan mo juan | wu ming ké
Thwong ngd thién hivu , Vinh doan ma quyén |, Pha vé minh xac ,

KRR ) R % R T B

ji¢ fan ndo hé . ji€ tud yi qie shéng ldo bing si . you chou ki ndo .
Kiét phién ndo ha . Giai thoat nhat thiét sanh 130 bénh t&¢ . Uu sdu khd ndo .

"Moreover, Manjusri, there may be beings who delight in perversity and engage in legal
disputes, bringing trouble to others as well as themselves. In their actions, speech, and
thoughts, they create ever-increasing amounts of evil karma. Never willing to benefit and
forgive others, they scheme to harm one another instead. They pray to the spirits of the
mountain forests, trees, and graves. They kill living beings in order to make sacrifices of blood
and flesh to the yaksa and raksasa ghosts. They write down the names of their enemies and
make images of them, and then they hex those names and images with evil mantras. They
summon paralysis ghosts, cast hexes, or command corpse-raising ghosts to kill or injure their
enemies."
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fu ci , man shi shi 1i , rud0 zhid ydu qing, hdo xi guai Ii

o

Phuc th* , Man Thu That Loi , Nhwoc chw hivru tinh , Hao hy quai ly
B MR KEL Bt DLEREE. GIEY &
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géng xiang dou song ., ndo luvan zi ta , yi shén yu yi , zdo zud ze€ng zhiang
Canh twong dau tung, Naoloan tw tha , Di thdnnglr y , Tao tac tangtrwéng,
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zhong zhong ¢ y¢ . zhan zhudn chang weéi bu rdo yi shi |
Chang chiing ac nghiép , Trién chuyén thwdng vi bat nhiéu ich sw
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hu xiang moéu hai , gao zhdoshan lin , shu zhong déng shén , sha zhii zhong shéng ,
H6 twong mwu hai , Caotriéu son 1dam , Thu tring déng than , Sat chuw chang sanh
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qu qi xue rou , ji si yao cha lu6 cha p6 déng , shi yuan rén ming ,
Tha ky huyétnhuyc, Té tw dwocxoa la sat ba dang, Thw oan nhandanh,
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zud qi xing xiang , yi ¢ zhou shu ¢ér zhou zi zhi , ydn méi gu dao ,
Tac ky hinhtwong, Di &c cha thuat nhi chd tré chi , Yém mj cb dao
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zhou qi shi gui , ling duan bi ming , ji huai qi shén,
Chu khéi thi quy ., Linhdoan bi mang., Caphoai ky than,

"However, if the victims hear the name of Medicine Master Vaidurya Light Tathagata, then all
those evil things will lose their power to do harm. The evildoers will become kind to one
another. They will attain benefit, peace, and happiness and no longer cherish thoughts of
malice, affliction, or enmity. Everyone will rejoice and feel content with what they have. Instead
of encroaching upon each other, they will seek to benefit one another."
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shi zht you qing , ruc‘) dé wén ci yao shi lia 1i guang 1 lai ming hao
Thj chw hiru tinh , Nhwoc dac van thr Duwoc Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai danh hiéu
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bi zht ¢ shi , xi bu néng hai , yi qi¢ zhdn zhudn ji€é qi ci xmn ,
Bi chw ac sw , TAt bat ndng hai . Nhétthiét trién chuyén giai khéi t» tam .
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li yi an l¢ , wa sin ndo yi ji xidn hén xin , ge¢ g¢ huan yue |
Loi ich an lac ., Vo tén nao y cap hiém han tdm . Cac cac hoan duyét ,
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ya zi su0 shou. shéeng ya xi zd . bu xiadng qin ling . hu rao  yi .
U tw s& tho . Sanh w hy tic . BA&t twong xamlang. Hb vi nhiéu ich .

"Moreover, Manjusri, there may be those among the fourfold assembly of Bhiksus, Bhiksunis,
Upasakas and Upasikas, as well as other good men and women of pure faith, who accept and
uphold the eight precepts, either for one year or for three months, practicing and studying
them. With these good roots, they may vow to be born in the Western Land of Ultimate Bliss
where the Buddha of Limitless Life dwells, to hear the Proper Dharma, but their resolve may
not be firm. However, if they hear the name of the World Honored One, Medicine Master
Vaidurya Light Tathagata, then as the end of their lives draws near, before them will appear
eight great Bodhisattvas, whose names are: Manjusri Bodhisattva, The Bodhisattva Who
Observes the Sounds of the World, Great Strength Bodhisattva, Inexhaustible Intention
Bodhisattva, Jeweled Udumbara Flower Bodhisattva, Medicine King Bodhisattva, Medicine
Superior Bodhisattva, and Maitreya Bodhisattva. Those eight great Bodhisattvas will appear in
space to show them the way, and they will naturally be born by transformation in that land,
amid precious flowers of a myriad colors."
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ci , man shii shi 1i . rud you si zhong, bi chu, bi cha ni ,
Phuc thtr . Man Thu That Loi , Nhwochru chungo Bat S6 , Bat S6 Ni
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wi b0 sud0 jia, wii bo st jia , ji yu jing xin shan nan zi |
O BaSachCa, O BaTwCa, Cap du tinh tin thién nam tt ,
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shan nii rén déng , you néng shou chi ba fén zhai ji¢ , hud jing yi nian
Thién n& nhandang, H®runang tho tri bat phan trai gi¢i , Hodc Kinh nhatnién ,
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huo fuo san yue¢ , shou chi xué chu , yi «c¢i shan gén , yuan shéng x1i  fang
Hoac phuc tam nguyét, Tho tri hoc xi&* . Di th thién can , Nguyén sanh Tay Phwong
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ji 1€ shi ji¢ , wu hang shou f6 sud , fting wén zhéng fa
Cuc Lac thé gi¢i ., V6 Lwong Tho Phat s& ., Thinh van Chanh Phap ,
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¢r wei ding zhé¢ , ruo weén shi ziin yao shi lia 1i guang 1 141 ming hao ,
Nhi vi dinh gid , Nhwoc van Thé Tén Dwoc Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai danh hiéu

25



b oAr A By AR R A4 B SCRR DA 35w

lin ming zhong shi , you ba da pi sa , qi ming yue , wén shi shi li pu sa
Lam mang chung th&i , Hiru bat dai B6 Tat , Ky danh viét , Van Thu Sw Loi B6 Tat

BT K A

., guan shi yin pu deé shi put sa , wa jin yi pa sa ,

. Quan Thé Am Bb Tét . Pac E)al Thé B6 Tat., V6 Tan Y Bb Tat,
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bao tin hua pi sa ., yao wang pu sa , yao shang pu sa
BdobanHoa B6 Tat , DwocVwong Bé6 Tat ., Dwoc Thwong B6 Tat
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, shi ba da pad sa , chéng kong ¢ér lai , shi qi dao Iu
Di Lac Bo Tét . Thi bat dai B6 Tat_, Thira khéng nhi lai , Thi ky dao 10 |,
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ji ya bi ji¢ . zhong zhong za s¢ zhong bdo hua zhong . zi rdn hua shéng -
Tc w bi gidi. Chuing ching tap sdc ching bdo hoa trung . Tw nhién héa sanh .

"Or they may be born in the heavens due to this cause. Although reborn in the heavens, their
original good roots will not be exhausted and so they will not fall into the evil destinies again.
When their life in the heavens ends, they will be born among people again. They may be
wheel-turning kings, reigning over the four continents with awesome virtue and ease, bringing
uncountable hundreds of thousands of living beings to abide in the practice of the ten good
deeds. Or they may be born as ksatriyas, Brahmans, laymen, or sons of honorable families.
They will be wealthy, with storehouses filled to overflowing, handsome in appearance. They will
be surrounded by a great retinue of relatives. They will be intelligent and wise, courageous and
valiant, like great and awesome knights. If a woman hears the name of the World Honored
One, Medicine Master Vaidurya Light Tathagata, and sincerely cherishes it, in the future she will
never again be born as a female."
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huo you ymn «ci shéng ya tian shang , sui shéng tian shang , ér bén shan gen ,
Hoé&c hitu nhan thir sanh w thiénthwong ., Tuy sanh thiénthwong, Nhi bén thién can .
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yi weil qiong jin , bu fu geéngshéng zhii yi ¢ qu , tian shang shou jin
Diéc vi cung tan , BA&t phuccanh sanh chw dw éac tha , Thiénthwong tho tan .
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huan shéng rén jian , huo wéi lin wang ., tong she si zhou, weé dé zi
Hoan sanh nhan gian . Hodc vi Luan Vwong , Théng nhiép t& chau_, Uy dic ty tai

- IR A T ARR T EFE jZ%?F'Jﬂ?ﬂ

an i wu liang bai qian you qing yi shi shan dao , huo shéng cha di
An |ap vb lwong bach thién hiru tinh v thap thién dao , Hoac sanh sat dé I(_)’i .
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p6 lu6 mén, ji shi, da jia , dud rdo «cai bao, <cang ku ying yi ,
Ba La Mon, Cv si , Pai gia, DPa nhiéu tai bdo, Thwong khd doanh dat .
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xing xiang duan zheéng , juan shi ju z4 , cong ming zhi hui ,
Hinh twéng doan chanh , Quyénthudc cu tic . Théng minh tri tué

I8 I 1Ny s o S S QN
yong jian wéi méng , ra da i shi , rudo shi nii rén
Ding kién uy manh , Nhw dai lwc si , Nhwoc thi nlr nhan
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dé wén shi zin yao shi lia li guang ra 141 ming hao ,
Péc van Thé Tén Duwoc Svw Lwu Ly Quang Nhw Lai danh hiéu ,
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zhi xin shou chi , ya hou ba fu géng shou nii shén,
Chi tam tho tri , U hau bét phuc canh tho ni* than

"Moreover, Manjusri, when Medicine Master Vaidurya Light Tathagata attained Bodhi, by the
power of his past vows he contemplated all the sentient beings who were undergoing various
kinds of sickness and sufferings. Some suffered from diseases such as emaciation, atrophy,
severe thirst, or yellow fever; others were harmed by paralysis ghosts or by poisonous hexes;
some died naturally when young, while others experienced untimely deaths. He wished to
dispel all their sicknesses and sufferings, and to fulfill their wishes."
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ci , man shii shi 1li , bi yao shi lia i guang ra 1ai dé pa ti shi
Phuc thtr . Man Thu That Loi , Bi Dwoc Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai dac Bd Dé thoi
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, you bén yuan 1li , guan zhi you qing, yu zhong bing ki , shou luan gan xiao ,
, Do bdn nguyén lwc , Quan chw hitu tinh , Ngd ching bénh khé , S4u luyén can tiéu ,
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huo bei yan mer g da sud zhong , huo fu dudn ming ,

Hodc bi yém mj cb doc s& trung , Hoac phucdoén mang ,
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suo qlu yuan man °
S& cau nguyén man

huang re déng bing ,

Hoang nhiét dang bénh ,
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huo shi héng si , yu ling shi déng bing ki xido chu ,
Hoac thdi hoanh t&r , Duc linh thi dangbénh khé tiéu trwv

At that time, the World Honored One entered a samadhi called "Extinguishing the Suffering and
Distress of All Beings." After he entered this samadhi, a great light came forth from his flesh-
crown. From amid that light he proclaimed this magnificent dharani:
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shi bi shi zin ru san mé di , ming yu€ chiu mie¢ yi qi¢ zhong shéng ki ndo
Thoi bi Thé Tén nhap tam ma dia , Danh viét Trir Diét Nhat Thiét Chung Sanh Khé Nao
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ji.  ru ding yi ji zhong , chii da guang ming ,
Ky nhap dinh di . U’ nhuc ké trung , Xuét dai quang minh ,
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guang zhong ydn shudo , da tudé ludé ni yue ,
Quang trung diénthuyét, Pai da la ni viét
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namo bhagavate bhaisajya-guru-vaidurya-prabha-rajaya tathagataya arhate samyak-sambuddhaya
tadyatha om bhaisajye bhaisajye bhaisajya-samudgate svaha

EE gﬁ E ﬁ][] /ﬁz na mo bo qié fa di nam mé bac gia phat dé
S o pi sha she bé sat xa
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KW 2 bo 14 p6 bat I4t ba

HEJ Dg/j@é I%'j H_i{ he 1a shé yé hac ra xa da

H fh %2 Hf da tud jie dud ye
S Mg Mgy 7 ¢ lahe di
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san mido san bo tuod ye
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H 15 i da zhi tud dat diét tha

U% nan an

L i) pi sha shi bé sat the
i) pi sha shi bé sat the

S oy pi sha she bé sat xa
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After he had spoken that mantra from amid the light, the earth trembled and emitted great
light. All beings' sicknesses and sufferings were cast off, and they felt peaceful and happy.
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¢r shi guang zhong, shudo «ci zhou yi ., da di zhén dong,
Nhi thdi quang trung , Thuyét thir cha di , Dai dia chan dong,
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fang da guang ming , yi qi¢ zhong shéng , bing ki ji@ cha , shou an wén 1¢ |
Phong dai quang minh , Nhét thiét chung sanh , Bénh khd giai trv , Tho an 6n lac ,

"Manjusri, if you see a man or a woman who is ill, you should single-mindedly and frequently
clean and bathe him and rinse his mouth. Provide him with food, medicine, or water that is free
of insects, over any of which the dharani has been recited 108 times. After the sick person has
taken it, all his sicknesses and sufferings will be gone. If this person has a wish, he should
recite this mantra with utmost sincerity. Then he will obtain whatever he wished for, and his life
will be prolonged and free from iliness. At the end of his life, he will be reborn in that Buddha's
land. He will become irreversible and will ultimately attain Bodhi. Therefore, Manjusri, if there
are men and women who, with utmost sincerity, diligently worship and make offerings to
Medicine Master Vaidurya Light Tathagata, they should always recite this mantra and never
forget it."
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man shi shi 1li , rud jian nan zi rén ., you bing ku zhé
Man Thu That Logi . Nhwockiénnam t&¢ nir nhan_, H@ubénh khd gia
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ying dang yi xin wei bi bing rén , chiang qing jing zdo shu .
Ung dwong nhattdm vi  bi bénhnhan, Thwdng thanh tinh tao théu,
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huo shi hudo yao , hud wu chéong shui , zhou yi bai ba bian

o
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Hoéc thwc hodc dwoc , Hodc vo trung thiy , Chu nhétbach bat bién
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yu bi fa shi ; sud you bing ki x1 jié xido mi¢ , rud you sud q1u o
D& bi phucthwc, S& hirubénh khd tat giai tiéu diét , Nhuochlru s& cau ,
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zhi Xin nian song, jie¢ dé ra shi , wu bing ydn nidn , ming zhong zh1 hou ,
Chi tdm niémtung , Giai dac nhv thi , VO bénhdién nién Mang chung chi hau ,
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shéng bi shi ji¢ , dé bu tui zhuan , nai zhi pa ti |,
Sanh bi thé gi¢i., Dac bat théi chuyén, Nai chi B6 Dé .
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shi gu man shu shi 1li , rudo you ndn zi o
Thi c6 Man Thu That Loi ., Nhwoc hiru nam t&¢ ni nhan
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ya bi yao shi liat 1i guang rd 1lai , zhi xin yin zhong ,
U bi Dwoc Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai , Chi tdm an trong ,
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gong jing gong yang zhé , chang chi c¢i zhou, wu ling fei wang,
Cung kinh cung dwéng gid , Thuwdng tri thr cha , Vat linh phé vong ,

"Moreover, Manjusri, men or women of pure faith, who have heard all the names of Medicine
Master Vaidurya Light Tathagata, One of Proper and Equal Enlightenment, should recite and
uphold them. In the early morning, after brushing their teeth and bathing, they should make
offerings of fragrant flowers, incense, perfumed balms, and various kinds of music before an
image of that Buddha. They should personally write out this Sutra or ask others to do so, and
they should single-mindedly and constantly recite it. If they listen to explanations of its
meaning from a Dharma Master, they should make offerings to him of all necessities, so that he
is without the slightest want. In this way, they will receive the mindful protection of the
Buddhas. All of their wishes will be fulfilled, and they will ultimately attain Bodhi."
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ci , man shii shi 1i , rudo yodu jing xin nén zi o
Phuc the , Man Thu That Loi , Nhwoc hiru tinh tin nam t&¢ nir nhan,
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dé wén yao shi lia 1i guang ra lai , ying zhéng déng jué
Péc van Duwoc Suw Lwu Ly Quang Nhw Lai , Ung Chanh Béng Giac |,
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0 you ming hao , wén yi song chi , chén jido chi mu , zdo shu qing jing ,
S(’)’ hiru danh hiéu , Van di tung tri , Thantwéc xi mdc, Tao thauthanh tinh
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yi zhii xiang hua , shao xiang tu xiang , zuo zhong ji yue

Di chw hwong hoa, Thiéu hwong d& hwong, Tac chung kj nhac,
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gong yang xing xiang , ya ci jing dian, rud0 zi shi, rudo jiao rén shd ,
Cung duong hinhtwong, U thd Kinh dién . Nhwoc tw thw . Nhuwoc giao nhan thw |
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yi xin shou chi , ting wén qi yi , yu bi fi shi , ying xii gong yang .,
Nhat tdm tho tri , Thinh van ky nghTao U bi Phap sv , Ung tu cungdwdng,
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yi qi¢ sud you zi shén zhi ju , x1 ji@ shi yu , wu ling fa shdo ,
Nhét thiét s& hiru tw than chi cu , Tat giai thi dir , Vat linh phap thiéu ,
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ra  shi bian méng zhii f6 hu nidn . sud qit yuan man . ndi zhi pu
Nhw thi tién méng chw Phat hé niém . So& cau nguyén man . Nai chi Bo E)é .

At that time, the Pure Youth Manjusri said to the Buddha, "World Honored One, I vow that in
the Dharma-Image Age, using various expedient means, I shall enable good men and women
of pure faith to hear the name of the World Honored One, Medicine Master Vaidurya Light
Tathagata. Even during their sleep, I will awaken them with this Buddha's name."
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shi , man shi shi li tong zi bai f6 yan , shi zin ,
Nh| thei ., Man Thu That Loi Bong Tl bach Phatngédn, Thé Tén .
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w0 dang shi yu xiang fa zhudn shi , yi zhong zhong fang bian ,
Nga duwong thé v Twong Phap chuyén théi, Di chiing chiing phwong tién |
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ling zhil jing xin shan ndn zi , shan ni rén déng ,
Linh chw tinh tin thiénnam t&¢ , Thién nl* nhan déngo
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dé wén shi ziin yao sht lia li guang r0 141 ming hao ,
DPéc van Thé Tén Duwoc Sv Lwu Ly Quang Nhw Lai danh hiéu
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ndi zhi shui zhong, yi yi f6 ming jué wu qi ¢&r
N&i chi thuy trung , Diéc di Phatdanh giac ngd ky nhi ,

"World Honored One, there may be those who accept and uphold this Sutra, read and recite it,
explain its meanings for others, write it out themselves, or tell others to write it out. They may
revere it by making offerings of various flowers, paste incense, powdered incense, stick
incense, flower garlands, necklaces, banners, canopies, and music. They may make bags of
five-colored thread in which to keep the Sutra. They may sweep clean a place and arrange a
high altar on which to place this Sutra. At that time, the Four Heavenly Kings with their retinues
and other innumerable hundreds of thousands of gods will come to that place to worship and

protect it."
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shi zin, 1o ya ci jing , shou chi du song |,
Thé Ton, Nhwoc v ther Kinh, Tho tri doc tung .
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huo fuo wéi ta yan shudo kai shi , r1uod shi , rud jiao rén shi ,
Hodc phuc vi tha dién thuyet khai thi , Nhuwoc tU’ thw . Nhwoc gido nhan thw
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gong jing zin zhong , yi zhong zhong hua xiang , ta xiang , mo xiang |,
Cungkinh tén trong ., Di chdng chdng hoa hwong, D6 hwong, Mat hwong
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shao xiang , hua mén , ying luo , fan gai , ji yué¢ ., ¢ér weil gong yang |
Thiéu hwong, Hoaman, Anh lac , Phan cai ., Ky nhac, Nhi vi cungduwdng,
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yi wl s¢ cdi zud nang chéng zhi , sdao sa jing chu, fi shé gao zuo ,
Di ngl sac thai tac nang thinh chi , T&o sai tinh x& , Phuthiét cao toa .
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ér yong an chu , ¢ shi si da tian wang , yu qi juan shu , ji yu
Nhi dung an x& , Nhithoi T Dai Thién Vwong, D& ky quyénthudéc, Cap duw
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wl hang bai qian tian zhong . ji€ yi qi sud . gong yang shou hu .
vO Iwgng bach thién thién chung . Giai nghé ky s& . Cungdwong thu hd -

"World Honored One, it should be known that if, in the places where this precious Sutra
circulates, people can accept and uphold it, then due to the merit and virtue of the past vows
of that World Honored One, Medicine Master Vaidurya Light Tathagata, because they have
heard his name, none of those people will meet with untimely death. In addition, none of them
will be robbed of his vital energy by evil ghosts and spirits. Those people whose vital energies
have already been robbed will have their health restored, and they will be happy and at peace
in body and mind."
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shi zin , rud ci jing bdo lia xing zhi chu , yOu néng shou chi ,
Thé Tén , Nhwoc thir Kinh bdo lwu hanh chi x(r , Hirunang tho tri

DL At B 2% Bl In 3 Ot W R A BE T 1R

yi bi shi zin yao shi lia 1i guang ra la bén yuan gong dé
Di bi Thé Tén Dwoc Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai bén nguyén céng dirc ,
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ji  wén ming hao , dang zhi shi chu wa fu héng si |,
Cap van danh hiéu, Puong tri thi x&* v6 phuchoanh t&
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u bu wéi zhii ¢ gui shén, dud6 qi jing qi ,
Dlec phuc bat vi chw ac quythan, DPoat ky tinh khi .,
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she yi dud zh¢ , huan fu ra gu , shén xin an lé .
Thiét di doat gid ., Hoanphucnhw cé , Thantam an lac ,

The Buddha told Manjusri, "So it is, so it is! It is exactly as you say, Manjusri, if there are good
men and women of pure faith who wish to make offerings to that World Honored One,
Medicine Master Vaidurya Light Tathagata, they should first make an image of that Buddha and
arrange a pure and clean dais on which to place the image. Then they should strew all kinds of
flowers, burn various incenses, and adorn the place with a variety of banners and streamers.
For seven days and seven nights they should hold the eight precepts and eat pure food. Having
bathed until clean and fragrant, they should put on clean clothes. Their minds should be
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undefiled, without thoughts of anger and malice. Toward all sentient beings, they should
cherish thoughts of benevolence, peace, kindness, compassion, joy, giving, and equanimity.
Playing musical instruments and singing praises, they should circumambulate to the right of the
Buddha's image "
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f6 gao man shi shi 1i | ., ra ru sud shuo .,
Phat cdo Man Thu Théat Loi . Nhu th! nhu th! . Nhwnhr s& thuyét,
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man shii shi i , rud you jing xin shan nidn zi shan nii rén déng ,
Man Thu That Loi . Nhwoc hivu tinh tin thién nam tl thién nir nhan déng .
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yu gong yang bi shi zin yao shi lit i guang rG 14 zhé |
Duc cung duo’ng bi Thé Tén Dwoc Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai gia |,
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ying xian zao 1i bi {6 xing xiang , fu (qing jing zud0 ér an chu zht |
Ung tién tao 1ap bi Phathinhtwong ., Phuthanh tinh toa nhi an x& chi .
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san zhong zhong hua , shao zhong zhong xiang , yi zhdng zhdng chuang fan |
Tan chung ching hoa , Thiéu ching chang hwong, Di ching chdng trang phan,
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zhuang yan qi chu, qi 1 qi ye ., shou ba fen zhai jie ,
Trang nghiém ky x& . Thatnhatthat da ., Tho bat phan trai gidi,

THETFE BB T E EF I EHEK

shi qing jing shi , zdao yu xiang ji¢é , zhudé qing jing y1
Thwc thanh tinh thwc , Tao duc hwong khiét , Trwdc thanh tinh y

o
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ying shéng wi gou zhué xin , wi nu hai xin , yi yi qi¢ you qing,
Ung sanh vo ciutrvoctdm , VO nd hai tdm , U nhatthiét hiru tinh ,
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i yi an lé , ci bel xi shé ping déng zhi xin ,
KhO’I loi ich an lac, T bi hy xa& binhdang chi tam,
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gl yu¢ g€ zan , you rao f6 xiang ,
Cb nhac ca tan , Hiru nhiéu Phat twong ,

"Moreover, they should recall the merit and virtue of that Tathagata's past vows. They should
read and recite this Sutra, ponder its meaning, and lecture on and explain it. Then, they will
obtain whatever they seek: Those who seek long life will attain longevity; those who seek
wealth will gain wealth; those who seek an official position will obtain it; and those who seek a
son or a daughter will have one."
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fu ying nian bi rd lai bén yuan gong dé , du song ci jing ,
Phuc wng niém bi Nhw Lai bén nguyén céng dirc , Poc tung thir Kinh |
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si wét qi yi , yan shudo kai shi , sui su0 yao qia , yi qie ji€ sui ,
Tw duy ky nghia, Diénthuyétkhai thi , Tuy s& nhao cau, Nhétthiét giai toai,

RKESHEREZF RKEEBE & .

qit chang shou dé chang shou, qia fu réo de fl‘l rdao
Cau trwong tho dac trudng tho , Cau phu nhiéu dac pha nhiéu

REMAE A REXEE X

qit guan weéi dé guan wéi . qit nan nii dé nan nii .
Cauquan vi dacquan vi . Ciunam n dic nam ni .

"Moreover, if a person who suddenly has nightmares, sees ill omens, notices strange birds
flocking together, or perceives many uncanny events in his dwelling can worship and make
offerings of many fine things to that World Honored One, Medicine Master Vaidurya Light
Tathagata, then the nightmares, ill omens, and inauspicious things will disappear and will no
longer trouble him."
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rud fa you rén , hii d¢é ¢ meng, jian zhi ¢ xiang ,
Nhwoe phuc hiru nhan , H6t dac ac moéng , Kiénchw ac twéng ,
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hudo guai nido lai ji , hudo yu zhu chu , bai guai chi xian ,
Hoac quai diéu lai tap , Hoac v tru x&r , Bachquai xuat hién ,

AN =U R DHER
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ci rn rud yi zhong mido 71 ju ,
Th& nhan nhwoc di chdng diéu tw cu .

PSP AN A ST il T

gong jing gong yang bi shi ziin yao shi lia li guang ra lai zhé |
Cung kinh cing dwéng bi Thé Tén Duwoc Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai gid

%%%*H E‘%Z_\‘:l%%jé EILL\:EI':‘/X Tﬁbﬁjlu\"

¢ méng ¢ xiang , zhi bu ji xidang , ji@ X1 yin ., bu néng wéi huan ,
Ac moéng ac twéng, Chu bat cat twong, Giai tat 4n m(_)to B4t nang vi hoano

"When a person is endangered by water, fire, knives, or poison; or finds himself on a steep cliff
or in a dangerous place; or faces fierce elephants, lions, tigers, wolves, bears, poisonous
snakes, scorpions, centipedes, millipedes, mosquitoes, gnats, or other frightful things, if he can
single-mindedly recollect, worship, and make offerings to that Buddha, he will be liberated from
all those frightful things. When other countries invade or when there are thieves or riots, if a
person can recollect and worship that Tathagata then he will be free of all of these as well."
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huo you shui huo , dao di =xuan xian , ¢ xiang shi zi , hiu lang xiébng pi |,
Hoéc hiru thiy hda , Pao ddc huyén hiém , Ac twong sw t¢ , H6 langhung bi ,
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dai shé ¢ xie¢ , wua gong you yan , wén méng déng bu ruc‘) néng zhi xin
Poc xa ac yét , Ngdcong du dién, Vanmanhdang bd ., Nhwocndng chi tam
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yi nian bi f6 , gong jing gong yang ., yi qi¢ bu wei,
Yc niém bi Phat, Cungkinh cing dwdng, Nhatthiét bé ay |

EECS A S N CTR A N

jie dé ji¢ tuwdo , rud ta gud gin rao , dao zé& fin luan ,
Giai d4c giai thoat, Nhuwoc tha qudc xam nhiéu , DPao tac phan loan ,
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nian gong jing bi ra la1 zhé , yi jie ji¢ tud
U’c niém cung kinh bi Nhw Lai gia , Diéc giai giai thoat

%

"Moreover, Manjusri, there may be good men and women of pure faith who, all their lives, do
not worship other gods, but single-mindedly take refuge with the Buddha, the Dharma, and the
Sangha. They accept and uphold precepts, such as the five precepts, the ten precepts, the four
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hundred precepts of a Bodhisattva, the two hundred and fifty precepts of a Bhiksu, or the five
hundred precepts of a Bhiksuni. Perhaps they have violated some of the precepts they received
and are afraid of falling into the evil destinies. If they concentrate on reciting that Buddha's
name and worship and make offerings to him, they definitely will not be reborn in the three evil
destinies "
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ci , man shi shi 1i , rud you jing xin shan ndn zi shan nii rén déng

Phuc th . Man Thu That Loi , Nhwoc hiru tinh tin thién nam t& thién n® nhan déng .
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ndi zhi jin xing, bu shi yu tian , wéi dang yi xin , gul fa séng ,
N3ai chi tan hinh, Bat sy dw thién, Duy dwong nhat tam ., Quy Phat Phap Tang ,

TR TR TR BT R

shou chi Jm jie o rud  wu jie shi jie

., pu sa si bai jie ,
Tho tri cam gioi | Nhu’o’c ngl gioi thap gioi . B6 Tat t& bach gioi ,
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bi cha er bai wu shi jie , bi chi ni wu bai jie , yd sud shouzhong,
Bat S6 nhi bach ngii thap gi¢i, Bat S6 Ni ngl bach gi¢i, U s& tho trung.,
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huo you hui fan . bu duo ¢ qu , rud néng zhuan nian bi f6 ming hao ,
Hoac hiru hay pham , B6 doa ac thd , Nhuwoc nang chuyén niém bi Phatdanh hiéu ,

K ' E DEAR BB A

gong jing gong yang zhé , bi ding bi shou san ¢ qu shéng,
Cung kinh cing dwdng gid . Tat dinh bat tho tam ac thd sanh,

"If there is @ woman about to give birth who suffers great pain, if she sincerely recites his
name and worships, praises, venerates, and makes offerings to that Tathagata, all her
sufferings will be dispelled. The newborn child will be sound and healthy, and will have upright
features. Seeing him will make people happy. He will be keen and intelligent, peaceful and
secure, and with few ailments, and no evil spirit will come to rob him of his vitality."
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huo you nii rén , lin dang chin shi , shou ya ji ki , rud néng zhi xin ,
Ho&c htru ni* nhan, Lamdwong san thdi, Tho w cwc khé , Nhwoc nang chi tam
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cheng ming li zan , gong jing gong yang , bi ra 141 zhé ., zhong ku ji€ chu ,

Xwng danh 1& tan , Cungkinhcingdwdng, Bi Nhw Lai gid . Chung khé giai trwv
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sud shéng zhi zi , shén fén ju zd , xing s¢ duan zheng , jian zhé huan xi |
S& sanh chi t&¢ , Thanphan cu tic ., Hinh sic doanchanh, Kién gia hoan hy .
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li gen cong ming . an wén shdao bing . wu you fei rén dud qi jing qi -
Loi cdn thdng minh . An 6n thiéu bénh . V& hiru phi nhan doat ky tinh khi .

At that time the World Honored One said to Ananda, "The merit and virtue of the World
Honored One, Medicine Master Vaidurya Light Tathagata, which I have just extolled, is the
extremely profound practice of all Buddhas. It is difficult to fathom and to comprehend. Do you
believe it or not?"
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shi shi zin , gao a4 nan yadn , ra woO chéng yang .
Nhi théi Thé Ton, Cao A Nanngén, Nhw ngad xwng duong .,
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bi shi ziin yao shi lia li guang ru . Sud you gong dé |
Bi Thé Tén Dwoc Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai , S& hiru cdng dirc
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ci shi zhii f6 , shén shén xing chu , ndn k& ji¢ lido, riu wél xin fou ,
The thi chw Phat, Thamthamhanh x& ., Nan kha giai liéu , Nhir vi tin phu

Ananda said, "Greatly virtuous World Honored One, I have absolutely no doubts regarding the
Sutras spoken by the Tathagata. Why? Because all Buddhas' karmas of body, speech, and mind
are pure. World Honored One, the sun and moon could fall, Wonderfully High, the king of
mountains, could be toppled or shaken, but the words of the Buddhas never change."
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a nan bai yan , da dé shi zin, wo yi ra 14 sud shud qi jing ,
A Nanbachngén, DPai DPecThé Ton, Ngd v Nhuw Lai s& thuyét khé Kinh
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bu shéng yi huo , sud0 yi zhé hé , yi qi¢ ra 1ai shéen yu yi ye
B4t sanh nghihodc, S& di gid ha ., NhatthiétNhw Lai thAnng®® y nghiép .
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wu bu ding jing , shi zin , ci lin , k& ling duo luo
V6 bét thanh tinh , Thé Ton, Thiv nhat nguyetluan . Kha linh doa lac ,

Wi £ W MH OB BT S B REE.

mido gao shan wang , ké shi qmng dong ., zhi f6 sud0 yan ., wu you yi yé ,
Diéu Cao son vwong , Kha s khuynh déng , Chw Phat s& ngobn, V6 hiru di da ,

"World Honored One, there are sentient beings deficient in faith who hear about the extremely
profound practices of all Buddhas and think to themselves, 'How could one obtain such
supreme merit and benefit merely by reciting the name of a single Buddha, Medicine Master
Vaidurya Light Tathagata?' Due to this lack of faith, they give rise to slander. During the long
night, they lose great benefit and joy and fall into the evil destinies, where they wander
ceaselessly."
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shi ziin , you zhi zhong shéng , xin gén bu ju , wén shud zht {6 .
Thé Tén , Hioru chw ching sanh , Tin cdn bat cu ., Vanthuyét chw Phat,

R AT b 1F 2 B

shéen shén xing chu , zud shi s1 wéi ,
Thamtham hanh x&¢ , Tac thi tw duy,

H & %% AER B b sk — ik 44 55

yan hé dan nian yao shi lit li guang r0 1la1 yi f6 ming hao ,
Van ha dan niém Duwoc Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai nhat Phat danh hiéu
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bian hud ¢&r sud gong dé shéng i , yébu ci ba xin , fan shéng f& bang ,
Tién hoach nhi s& céng dic thang loi , Do thlr bat tin , Phan sanh phi bang,

PR & W R KA B8 B8 R8EOB- T 15 M5

\

bi y0 ching y¢ , shi da 1i Ile , duo zhti ¢ qu , lit zhuan wu qiong ,
Bi w trwdng da , That dai loi lac , Poachw ac thd , Lwuchuyén vé cung ,

The Buddha told Ananda, "If these sentient beings hear the name of the World Honored One,
Medicine Master Vaidurya Light Tathagata, and sincerely accept and uphold it without any
doubts, they cannot possibly fall into the evil destinies."
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f6 gao a nan , shi zhd yodu qing ,
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Phatcao A Nan_, Thi chw hiru tinh
A MR ZE BB Ot Wik 4 9%
rud0 weén shi ziin yao shi lit i guang ra l4i ming hao ,

Nhwoc van Thé Tén Dwoc Suv Lwu Ly Quang Nhw Lai danh hiéu ,
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zhi xin shou chi , bu shéng yi huo , duo ¢ qu zhé , wu ydu shi chu ,
Chi tam tho tri , Bét sanh nghihoac , Poa ac thu gia , V6 hiru thi x& .

"Ananda, this is the extremely profound practice of all Buddhas which is difficult to believe and
to understand! You should know that your ability to accept this comes from the awesome
power of the Tathagata. Ananda, all Hearers, Solitarily Enlightened Ones, and the Bodhisattvas
who have not yet ascended to the Grounds are incapable of believing and understanding this
Dharma as it really is. Only the Bodhisattvas who are destined in one life to attain Buddhahood
are capable of understanding."
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a nan , ci shi zhiit f6 , shén shén sud xing , ndn k& xin ji¢
A Nan_, Th thi chw Phat, Thamtham s& hanh, Nan kha tin giai ,
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i jin néng shou, dang zht ji€¢ shi ra la&1 wé i , a nan ,
Nh{*r kim nang tho , Puwong tri giai thi Nhw Lai uy lwc . A Nan ,
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yi qi¢ shéng wén da jué , ji wei déng di zht pu sa déng ,
Nhéat thiét Thanh Van Déc Giac, Cap vi dang Pia chw Bd Tat dang .
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jie xt bu néng ra shi xin ji€¢ , wé chi yi shéng sudé xi pa sa .
Giai tAt bat ndng nhw that tin gidi , Duy trr Nhat Sanh S& Hé Bo Tat ,

"Ananda, it is difficult to obtain a human body. It is also difficult to have faith in and to revere
the Triple Jewel. It is even more difficult to be able to hear the name of the World Honored
One, Medicine Master Vaidurya Light Tathagata. Ananda, Medicine Master Vaidurya Light
Tathagata possesses boundless Bodhisattva practices, limitless skillful expedients, and
immeasurably vast, great vows. If I were to speak extensively of those for an eon or more, the
eon would soon end, but that Buddha's practices, vows, and skillful expedients have no end!"
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nan , rén shén nan dé , yO san bdao zhong, xin jing ziin zhong ,
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A Nan, Nhanthannan ddc., U TamBao trung , Tin kinh ton trong .
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yi nan ké dé , wén shi zin yao shi lit 1i guang ra lai ming hao ,
Diéc nan kha dac . Van Thé Ton Dwoc Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai danh hiéu ,
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fl‘l nan yu o 4 mnan , bi yao shi lit li guang r0 1la1 , wu liang
Phuc nan w thi . A Nan,_, Bi Duoc Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai , V6 lwong

pu sa héng , wu liang shan qido fang bian, wu liang guang da yuan
B6 Tat hanh, Vo lwong thién xao phwong tién , V6 lwong quang dai nguyén

RE . E TR R B

wo rtuo yi ji¢ , ruo yi jié ya , ¢ér guang shud zhé , ji¢ k& su jin
Nga nhwoc nhat kiép , Nhwoc nhat kiép dw . Nhi quang thuyét gid ., Kiép kha téc tan
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bi f0 heng yuan . shan qido fang bian. wua you jin yé -
Bi Phat hanh nguyén . Thién xao phwong tién . V6 hiru tan da .

At that time within the assembly, a Bodhisattva Mahasattva named One Who Rescues and
Liberates arose from his seat, bared his right shoulder, knelt with his right knee on the ground,
leaned forward with his palms joined together, and said to the Buddha, "Greatly virtuous World
Honored One! During the Dharma-Image Age, there will be living beings afflicted with various
diseases, emaciated from chronic illnesses, unable to eat or drink, their throats parched and
their lips dry. Such a being sees darkness gathering all around him as the signs of death
appear. While lying in bed, surrounded by his weeping parents, relatives, and friends, he sees
the messengers of Yama leading his spirit before that king of justice. Every sentient being has
spirits that stay with him throughout his life. They record his every deed, both good and evil, to
present to Yama, the king of justice. At that time, King Yama interrogates this person in order
to tally his karma and mete out judgement according to his good and evil deeds."
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shi , zhong zhong you yi pd sa mé hé sa , ming yué jiu tud .,

Nhi thei , Chuang trung hitu nhat B6 Tat Ma Ha Tat , Danh viét Ciru Thoat ,
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ji cong zud6 qi , pian tin you jian , you xi zhuo di , qu gong hé zhang |,
Te tung toa khéi, Thién dan hivu kién, Horu tat trwdc dia . Khic cung hop chwéng .
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¢r bar fo6 yan . da dé shi zin, xiang fa zhudn shi

Nhi bach Phatngdn , Dai Birc Thé Tén , Twong Phap chuyén thoi ,
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you zhii zhong shéng , wéi zhong zhong huan zhi sud kun ¢ _, chang bing 1é1 shou,
Hiru chw chang sanh , Vi chdng chiing hoan chi s& khdén ach , Truwéngbénh luy séu .
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bu néng yin shi , hou chin gan zao , jian zhi fang an , si xiang xian qidn ,
B4t nang Am thwc , Hauthan can tdo , Kién chw phuwong am ., T& twéng hién tién |,
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fu mi qmn shiu , péng you zhi shi , ti qi wé rao , ran bi =z shén,
Phu méau than thudc , Banghiru tri thi'c, D& khdp vi nhiéu, Nhién bi tw than,
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wo zal bén chu , jian yan mo6 shi , yin qi shén shi
Ngoa tai bdn x&r , KiénDiém Ma s , Dan ky thanthdc,
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zhi yo yan mo6 fa wang zhi qidn, rédn zhi you qing, you ju shéng shén ,
Chi w Diém Ma Phap Vwong chi tién , Nhién chw hitu tinh , Htu cau sanh than,

sHATE F GFA R BRELZ

sui qi sud zudo, rud zui ruo fa , jie¢ ju shi zhi |
Tay ky s& tac , Nhuwoc td6i nhwoc phwéc, Giai cu thw chi |
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jin chi shou yi yian mo wang , ¢r shi bi wiang ., tul wén qi rén
Tan tri tho dir Diém Ma Phapro’ngo Nhi th&i bi vwong, Théi van ky nhan
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ji suan sud® zuod . sui qi zui fi . ér chu duan zhi .
Ké toan s& tac . Tuy ky t&i phwdc. Nhi x& doan chi .

"At that time, if the sick person's relatives and friends, on his behalf, can take refuge with the
World Honored One, Medicine Master Vaidurya Light Tathagata, and request members of the
Sangha to recite this Sutra, to light seven layers of lamp, and to hang up the five-colored
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banners for prolonging life, then it is possible for his spirit to return. As if in a dream, the
person will see everything very clearly himself."
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shi bi bing rén , qin shiu zhi shi , rud néng wei bi
Thoi bi bénhnhan, Thanthudc tri thirc, Nhwocnang vi bi

o

o
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gui yi shi ziin yao shi lia 1i guang ra lai

. qing zht zhong séng ,
Quy y Thé Tén Dwoc Suv Luu Ly Quang Nhw Lai , Thinh chw ching Tang ,
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zhuan du cif jing , rdn qi céng zhi déng , xuan wu s¢ xu ming shén fan |
Chuyén doc thir Kinh , Nhién that tdng chi dang, Huyén ngii sdc tuc mang than phan,
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huo you shi chu , bi shi dé hudn , rd zai meng zhong , ming lido zi jian ,
Hoachtru thi x& , Bi thirc dac hoan, Nhw tai méng trung ., Minh liéu tw kién

"If his spirit returns after seven, twenty-one, thirty-five, or forty-nine days, he will feel as if
awakened from a dream and will remember the retributions that he underwent for his good
and bad karma. Having personally withessed the retributions of his own karma, he will never
again do any evil, even if his very life is endangered. Therefore, good men and women of pure
faith should accept and uphold the name of Medicine Master Vaidurya Light Tathagata and,
according to their capability, worship and make offerings to him."
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huo jing qi i er shi yi 1 , huo san shi wu o
Hodac kinh that nhat , Hoac nhi thap nhatnhat , Hodc tam thap nga nhato
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shi jit ri , bi shi hudn shi , r0 cong méng jué , jieé =z yi zhi ,
Hoac tu thap ctru nhat , Bi thc hoan thdi ., Nhwtung moénggiac, Giai tw c tri
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shan bu shan y¢ , sud0 dé guod bao , you zi zheng jian y¢ gud bao gu .
Thién bat thién nghiép, S& dac qua bao, Do tw chirngkién, Nghiép qua bao cb |
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ndi zhi ming nan , yi bu zao zudo zht ¢ zhi y¢e

o

N&i chi mang nan , Diéc bat tao tac chw ac chi nghiép ,
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shi gu jing xin shan ndn zi shan ni rén déng , jie ying shou chi yao shi
Thi c¢b tinh tin thién nam t& thién n& nhan dadng. Giaiwng tho tri Dwoc Sw
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lia i guang ra 141 ming hao , sui li sud néng , gong jing gong yang .,
Lwu Ly Quang Nhw Lai danh hiéu, Tuy lyc s& nang., Cungkinh cung dwong,

At that time, Ananda asked the Bodhisattva Who Rescues and Liberates, "Good man, how
should we worship and make offerings to the World Honored One, Medicine Master Vaidurya
Light Tathagata? And how should we make the banners and lamps that prolong life?"
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shi a ndn wén jiu tud pd sa yu€ , shan nan zi |
Nh| thoi A Nan van Clru Thoat B6 Tat viét . Thiénnam tor .
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ying yun hé gong jing gong yang bi shi zin yao shi lia i guang ra lai
Ung van ha cung kinh cing duwérng bi Thé Tén Dwoc Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai
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xu ming fan déng . fu yun hé zao .
Tuc mang phan dang . Phuc van ha tao .

The Bodhisattva Who Rescues and Liberates said, "Greatly Virtuous One, if there is a sick
person who wishes to be freed from sickness and suffering, for his sake one should accept and
uphold the eight precepts for seven days and seven nights, and make offerings to the Bhiksu
Sangha of as many items of food, drink, and other necessities as are in his power to give."

- A= it N A VAN e
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jiju tud pa sa yan , da dé , rud you bing rn , yu tud bing ku ,
Clru Thoat B6 Tat ngbn , Dai BDirc , Nhwoc hlru bénh nhan , Duc thoat bénh khé |
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daing wei qi rén , qi 11 qi ye , shou chi ba fen zhai jie ,
Puong vi ky nhan, Thatnhatthadt da , Tho tri bat phan trai gi&i,

ME L& &ﬁ%%‘ﬂ Eifjjﬁﬁaf/ﬁ fit & w55 14

ying yi ym shi , ji yu o, li su0 ban , gong yang bi chi séng ,
Ung di am thuwc, Cap dw tu cu ., Tuy lwc s& bién, Cungduwdng Bat Sé6 Tang,
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"During the six periods of the day and night one should worship, practice the Way, and make
offerings to the World Honored One, Medicine Master Vaidurya Light Tathagata. Read and
recite this Sutra forty-nine times, light forty-nine lamps, and make seven images of that
Tathagata. In front of each image place seven lamps, each as large as a cartwheel. These
lamps must be kept burning continuously for forty-nine days. Hang up five-colored banners that
are forty-nine spans long. Liberate a variety of living creatures, as many as forty-nine species.
Then the sick one will be able to surmount the danger and will not suffer an untimely death or
be held by evil ghosts."
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zhou ye¢ lin shi , 11 bai xing dao , gong yang bi shi zoin yao shi Lua U
Trd da luc thdi, L& bai hanhPao, Cung dwdng bi Thé Tén Dwoc Sw Luu Ly

ot e S Y S AR A

guang ru

., da song ci jing shi jii bian , ran shi jiut deéng ,
Quang Nhuv Lai , Doctung th&r Kinh tu thap ctru bleno Nhién tLP thap clru dang

MR R L — — B FE LR

zao bi rd lai xing xiang qi qi , yi yI xiang qian, g¢ zhi qi déng ,
Tao bi Nhw Lai hinh twong that khu , Nhatnhattwong tién , Céac tri that dang .
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yi yi déng liang , da ra ché lin , ndi zhi si shi jiu o
Nhéat nhat dang lwong, Pai nhw xa ludn, Nai chi t&r thap clru nhat,

ot WA G EskrE & W LBTF

guang ming bu jué , zao wu s¢ cai fan , chang si shi jiu jié shou,
Quang minh b4t tuyét, Tao ngli sac thai phan, Trwdng to thap ctu kiét tha .,

JE R RERR A ZjilEthL CESS IR

ying fang z4 l¢i zhong shéng , zhi shi jiu , ké dé guo du ,
U'ng phéng tap loai chung sanh , Chi tu thap ciru , Kha dac qua do .
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wéi ¢ zhi nan , bu wéi zhii héng ¢ gui sud chi ,
Nguy &ch chi nan, Bat vi chwhoanh a4 quy s& tri |

ml

"Furthermore, Ananda, in the case of ksatriya princes who are due to be anointed on the
crowns of their heads, at a time when calamity arises, such as pestilence among the
population, invasion by foreign countries, rebellion within their territories, unusual changes in
the stars, a solar or lunar eclipse, unseasonal winds and rains, or prolonged drought, those
ksatriya princes should bring forth an attitude of kindness and compassion toward all sentient
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beings and grant amnesty to all prisoners. They should follow the above-mentioned methods to
make offerings to that World Honored One, Medicine Master Vaidurya Light Tathagata. Due to
these good roots and the power of that Tathagata's past vows, the country will be safe and
peaceful, the winds and rains will be timely, the crops will ripen, and all sentient beings will be
blissful and free of disease. Within this country there will be no violence, nor any yaksas or
other spirits that harm sentient beings, and all evil omens will vanish."
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ci 4@ nan, 1o cha di 1i guan ding wang deng ., zai nan qi shi ,
Phuc th A Nan, Nhwoc sat dé Ioi quandanh vuwong dango Tai nan khaoi thoi
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su0 wei rén zhong ji  yi nan , ta guo qn bl nan , zi ji¢ pan
S& vi nhanchang tat dich nan, Tha quécxamb&c nan, Tw gidi ban ngh!ch nan .

EiEEEH H A Wab sk ARRr E W EE

Xing xiu bian gudi nan , 1 yu¢ bo shi nan , f&i shi féng yu nan ,
Tinh ta bién quainan, Nhat nguyét bac thywc nan , Phi théi phong v nan |
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gudo shi bu ylU nan

o bi cha di 1i guan ding wang déng .
Qua thoi bat vi nan, Bi sat d& loi quandanhvuongdang,
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¢r shi ying yd yi qi¢ youqing, qi c¢i bé xin, shé¢ zhi xi bi ,
Nhi théi wng v nhatthiéthiru tinh , Khéi tv bi tdam, Xa chw hé bé

KA &t it &= 29k it & I T 42 B B 3

yi qian su6 shud gong yang zhi fa | gong yang bi shi zin yao shi lia 1i
Y tién s& thuyétcung dwdng chi phap, Cungdwdng bi Thé Téon Dwoc Sw Lwu Ly
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guang ra la1 , you ci shan gén , ji bi ra 1lai bén yuan i gu
Quang Nhw Lai , Do thir thién cdn , Cap bi Nhw Lai bén nguyén lwc ¢b .
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ling qi guo jie , ji dé an weén, feng yu shun shi , gi jia chéng shu ,
Linh ky qudc gi¢i, Tlc dac an 6n , Phong vii thuanthdi, Cbéc gia thanh thuc,
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yi qi¢ you qing , wu bing huan le . ya qi gud zhong, wu you bao ¢

[o}
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Nhét thiét hiru tinh , V& bénhhoan lac , U ky quéctrung, V6 hirubao ac ,

g2 EFEM MARE —UE M BHER

yao cha déng shén . ndo you qing zhé¢ . yi qi¢ ¢ xiang . ji€ ji yin mo .
Dwoc xoa dang than . N&o hivu tinh gia . Nhatthiét ac twéng . Giai tiec 4n mot .

"The ksatriya princes who are due to be anointed on the crowns of their heads will enjoy longer
lives and good health, and they will be at ease and free from illness. Ananda, if the queens, the
princes, the ministers or court counselors, the ladies of the palace, the provincial officials or the
common people suffer from diseases or other difficulties, they should also hang up five-colored
spiritual banners, light lamps and keep them burning, liberate living creatures, strew flowers of
various colors, and burn precious incense. Then those people will be cured of their diseases
and relieved of their difficulties."”
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ér cha di 1i guan ding wang déng , shou ming se¢ 1li , wua bing zi zai ,
Nhi sat dé logi quan danh vuwong dango Tho mang sac lwc ., VO bénh ty tai .

B m- M. v owE BE ME £ T

jie dé z€ng yi , a ndn, rud di hou, feéi zhu, chu jin , wang zi
Giai dac tang ich , A Nan, Nhwoc dé hau, phi chd, trlr quadn, vwong to |

KE WM =58z 85 BE &WHGE

da chén 6 fii xiang , zhong gong cdi nli , bdi guan, 1i shu , wéi bing sud ku
dai thdn, phutwdng, trung cung thdi nir , bachquan, & th® ., Vi bénh s& khd
IR
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o ya ¢ nan, yi yingzao li wu s¢ shén fan , rdn déng xu ming ,

Cap du ach nan , Diéc wng tao 1ap ngl s&c than phan, Nhién d&ng tuc minh,

OG- BURE D B R B &

fang zhu shéng ming , san za4 s¢ hua , shao zhong ming xiang |,
Phong chw sanh mang , Tan tap sac hoa , Thiéu chung danh hwong

AT PR A A HE A

bing dé cha yu , zhong nan ji€¢ tudo .
Bénh dac trr di |, Chdng nan giai thoat

[e]

Then Ananda asked the Bodhisattva Who Rescues and Liberates, "Good man, how can a life
that has come to an end be prolonged?"
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shi @ nan wen jiu tud pu sa yan , shan nédn zi |
Nh| thoi A Nan van Ctru Thoat B6 Tat ngén, Thiénnam t& |

=B & AT I A

yan hé yi jin zhi ming ¢ér k& zéng yi ,
Van ha di tan chi mang nhi kha tang ich .

The Bodhisattva Who Rescues and Liberates answered, "Greatly Virtuous One, did you not hear
the Tathagata say that there are nine kinds of untimely death? That is why people are exhorted
to make life-prolonging banners and lamps and to cultivate all kinds of blessings. Through such
cultivation of blessings, they will be freed from suffering and adversity for the rest of their
lives."
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jiju tudo pa sa yan ., da dé ., ru qi bu wén ra lai shud you jiu
Ctru thoat B6 Tat ngdn, Pai Birc, Nhir khdi bat van Nhw Lai thuyét hivu clru
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heng si yé& , shi gu quan zao xu ming fan déng , xiG zhi fa  dé |
hoanh t&¢r da ., Thi cb khuyen tao tuc mangphandang, Tu chw phwécduc

PIE At f &L & dr - ANARSE B

yi  xid fu gu , jin qi shou ming , bu jing ki huan ,
Di tu phuwéc c¢d , Tan ky tho mang., Bé&t kinh khé hoan

Ananda asked, "What are the nine kinds of untimely death?"

bl #E R = - JL B A

a nan wen yan , jiut heéng yin hé |

A Nan van ngén , Ctuhoanh van ha .
The Bodhisattva Who Rescues and Liberates said, "There may be living beings who,
although not seriously ill, have neither medicine nor a doctor to treat them, or else they
meet a doctor who gives them the wrong medicine; consequently, they meet with an
untimely death. Some of them believe in worldly cults, whose deviant teachers frighten
them with false prophecies. Unable to set their minds at ease, they consult oracles to find
out what calamities are in store for them. In order to propitiate the spirits, they kill various
creatures. They pray to wang liang ghosts for aid and protection. Although they wish to
prolong their lives, their efforts are to no avail. They deludedly hold to wrong beliefs and
perverse views. Thus they meet with an untimely death and fall into the hells, never to
come out. This is the first kind of untimely death."
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Jjiju tud pu sa yan . rud zhi you qing. dé bing sui qing -
Ctu Thoat B6 Tat ngdn . Nhuwoc chw hivu tinh . D&c bénh tuy khinh .

B BB R E R B 2Ol

ran wi yi yao . ji kan bing zh¢é . shé fu yuo y1 . shou yi fei yao -
Nhién v6 y dwoc. Capkhanbénh gid . Thiétphucngd y . Tho di phi dwoc.

B A ER AR £ S0 OAS W] AS B A T8 -

shi bu ymg si ¢ér bian heng si . you xin shi jian xi¢ mo wai dao .
That b4t wng t& nhi tién hoanh t& . Huwu tin thé gian td& ma ngoai dao .

gR EBE ZRE- e BROMM AR - fE R R B

yao ni¢ zhi shi . wang shud huo ﬁ'l . bian shéng kong dong .
Yéu nghiét chi sw . Vong thuyét hoa phuwéc . Tién sanh khing déng .

O AHE B DA R M- R M R A

xin bu zi zhéng . bu wén mi huo . sha zhong zhong zhong shéng -
Tam bat tw chanh. Bbéc van mich hoa . Sat chlng ching ching sanh .

2o - PRERE M M - SR 2 MR fE AR IE H

Ji€¢ zou shén ming . hu zhu wang liang . qing qi fa you . y1‘1 Ji  yan nian .
Giadi thu than minh . H® chw vong lwong . Thinh khat phwdc hivu . Duc ky dién nién .
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zhong bu néng dé . yi chi mi huo . xin xi¢ ddo jian .
Chung bat ndng ddc . Ngu si mé hodc. Tin ta dao kién .

B B AL N A 2 o) B

sui ling héeng si . rmm ya di yo . wai you chi qi . shi ming chi heng .
Toai linh hoanh t&¢r . Nhap w dia nguc. VO hiru xuat ky . Thi danh so hoanh .

"The second kind of untimely death is to be executed at the hands of the law. The third kind is
to hunt for sport, to indulge in drinking and lust, or to become excessively dissipated, and then
to be waylaid by non-human beings that rob one's essence and energy. The fourth is to be
burned to death; the fifth is to drown; the sixth is to be devoured by wild beasts; the seventh is
to fall from a steep cliff; the eighth is to be harmed by poison, voodoo, evil mantras, or corpse-
raising ghosts; the ninth is to die from hunger and thirst. These are the nine kinds of untimely
deaths generally spoken of by the Tathagata. There are also innumerable other kinds which
cannot all be spoken of here."
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er zhé heéng bei wang fa zhi suo zhii lu . san zhé tian lie x1i xi »
Nhj gid hoanh bi vwong phap chi s& tru luc . Tam gid dién liép hi hi
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dan yin shi jiu . fang yi wa du . heng wei feéi rén dud qi jing qi -
Dam dam thi tu . Phéng dat v6 dé . Hoanh vi phi nhan doat ky tinh khi .
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si zhé heéng wei hudo fén . wu zhé héng wei shui ni
T& gid hoanh vi hdéa phan. Ngi gid hoanh vj thay njch .
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lit zhé heéng wei zhong zhong ¢ shou sud dan . qi zhé heéng duod shan yai .
Luc gid hoanh vi ching ching ac tha s& dam . Thét gid hoanh doa son nhai .
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ba zhé heng wei di yao . yan ddo , zhou zi . qi shi gui déng
Bat gid hoanh vi doc duwoc. Yém dao , chd tré . Khéi thi quy dang

A E LA BIH ARRE

zhi sud zhong hai . jiu zhé j1 ké sud kun . bu dé yin shi .
chi s& trung hai . Clu gid co khat s& khén. Béat ddc 4m thyc .

M8 A AU & A G0 2R S RROBR SE- A L M

ér bian héng si . shi wéi ra 1ai lie shud heéng si . you ci jiit zhong -
Nhi tién hoanh t& . Thi vi Nhw Lai lwgc thuyét hoanh t&r . Horu thir ctru ching .
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qi ya fu you wa lang zhii héng . nan ké ju shuo .
Ky dw phuc hiru vd6 lwong chw hoanh . Nan kha cu thuyé'to

"Moreover, Ananda, King Yama keeps track of the karmic records of all the inhabitants of the
world. If there are beings who are not filial to their parents, who commit the Five Rebellious
Acts, who revile the Triple Jewel, who destroy the laws of the country, or who violate the
precept of truthfulness, then Yama, the king of justice, examines and punishes them according
to the severity of their offenses. Therefore, I encourage people to light lamps and make
banners, to liberate beings and cultivate blessings so that they can overcome suffering and
peril and forestall all disasters."
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a ndn , bi ydn mo6 wang , zhu ling shi jian , ming ji zh1 ji

Phuc th A Nan, Bi Diém Ma vwong, Chulanh thé gian, Danh tich chi ky .

B NI W R

rud zhii you qing , bu xiao wiu o ri  san bdao , huai jin chén fa
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Nhwoce chw hivu tinh , Bét hiéu ngd nghich , Pha nhuc Tam Bao, Hoaiquéan than phap ,
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hui yao xin jic , ydn mé fi wang , sui zui qing zhong , kido ¢ér fa o

Hay w tin gioi , Diém Ma Phap Vwong , Tuy tdi khinh trong ., Khao nhi phat ch| o

e A B AR R G

shi gu w0 jin ., quan zhii you qing, ran déng zao fan |,
Thi cb nga kim Khuyén chw hiru tinh , Nhién dang tao phan,
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fang shéng xit fu , ling du ki ¢ , bu zao zhong nan ,
Phong sanh tu phwéc, Linh d& khé ach , Bat tao chung nan,

At that time, twelve great yaksa generals were present in the assembly. They were: General
Kumbhira, General Vajra, General Mihira, General Andira, General Anila, General Sandira,
General Indra, General Pajra, General Makura, General Kinnara, General Catura, and General
Vikarala.
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¢r shi zhong zhong , you shi ér yao cha da jiang , ju zai hui zuo , sud wei
Nhi th&i chung trung ., H{ru thap nhi dwoc xoa dai twéng, Cau tai hdi toa , S& vi
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gong pi luo da jiang ., f4 zhé Iu6 da jiang , mi qi luo da jiang |
Cung Ty La Dai Tu«ﬁ’ngo Phat Chiét La Pai Twéng, Mé Xi La Pai Twéng,
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an di lu6 da jiang , ¢ ni ludo da jiang , shan di lu6 da jiang
An D& La Pai Twéng, At Né& La Pai Twéng, San Pé La Pai Tuéng,
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ym da lué da jiang , bdo yi Iluo da jiang ., mé hu ludé da jiang |
Nhan Pat La Dai Twong, Ba Di La Dai Twong, Ma H6 La Pai Twong ,

51



HOEHE R - 1 KR - BRAER -

zhén da lu6 da jiang , zhao du lu6 da jiang ., pi ji¢ lud6 da jiang |

Chan Pat La Pai Twéng, Chiéu P& La Pai Twéng, Ty Yét La Pai Twéng,

These twelve great yaksa generals, each with a retinue of seven thousand yaksas,
simultaneously raised their voices and addressed the Buddha, "World Honored One! Today, by
relying on the Buddha's awesome power, we are able to hear the name of the World Honored
One, Medicine Master Vaidurya Light Tathagata! As a result, we are no longer afraid of the evil
destinies. All of us are of one mind to take refuge with the Buddha, the Dharma, and the
Sangha to the end of our lives. We vow to support all living beings and to benefit them, so that
they may live in peace and happiness. In whatever cities, villages, countries, or secluded
forests this Sutra circulates, or wherever people accept and uphold the name of Medicine
Master Vaidurya Light Tathagata and venerate and make offerings to him, we, together with
our retinues, will guard and protect them, deliver them from all distress, and fulfill all their
wishes. If a person wishes to dispel illnesses and difficulties, he should read or recite this Sutra
and tie a five-colored thread into knots, forming the letters of our names. He should untie the
knots when his wishes have been fulfilled."
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shi ¢ér yao cha da jiang , yi yi g& you (i qian yao cha |
Thirthap nhi dwoc xoa dai twdng, Nhatnhat cac hivu that thién dwoc xoa
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wéi Juan shu , tong shi ju shéng bai f6 yan , shi zin ,
D| vi quyénthudc, Ddngthoi clr thanh bach Phatngén, Thé Tén,
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wo déng jin zhé , méng f6 weéi li , dé wén shi zin yao shi lia 1

Nga dang kim gid , Méng Phat uy lwc , Dac van Thé Tén Dwoc Suw Lwu Ly

o6 Rk 4 s AR B A BB EF O R

guang ru ladi ming hao , b fu géng you ¢ qu zhi bu , wo déng xiang shuai,
Quang Nhw Lai danh hiéu, Bét phuccanhhiru ac tha chi bd , Ngadangtwong suét .
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Jjie tong yi xin , ndi zhi jin xing , gul fa séng ,

Giai ddng nhat tam , Na&i chi tan hinh, Quy Phat Phap Tang
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shi dang he fu yi qi¢ yduqing, wéi zu6 yi 1 , rdo yi an 1¢
Thé dwong ha phu nhatthiét hiru tinh , Vi tac nghia loi , Nhiéu ich an lac ,
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sui yi hé déng , ciin chéng gué yi ., kong jian lin zhong, rud you lit bu
Tuy w ha dang, Thonthanhqudc 4p , Khénggian l1am trung , Nhwoc hivu lvu bd
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ci jing , hudo fu shou chi yao shi lia i guang ra 14 ming hao ,
ther Kinh , Hoac phuc tho tri Dwgc Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai danh hiéu ,
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gong jing gong yang zhé , woO déng juan shu , wei hu shi rén |
Cung kinh cung dwong gid , Nga dang quyenthucf)co Vé hd thi nhan,
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jie shi ji¢ tuo yi qi¢ ki nan, zhi ybu yuan qia , xi ling man zd
Giai s giai thoat nhat thiét khé nan , Chuw hiru nguyén cau , Tat linh man tuc

A 9B R P IR - I S

huo you ji ¢ qit duo tudo zhé , yi ymmg du song ci jing ,
Hoac hiru tat ach cau dod thoat gia , Diéc wng doc tung th&r Kinh
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yi wi s¢ i - jié wO ming zi - dé ta@ yuan yi . r4n hou ji& jié .
Di ngi séc 10 . Két ngaddanh ty . Dac nhwnguyén di . Nhién hau giai kiét .

At that time, the World Honored One praised the great yaksa generals, saying, "Good indeed,
good indeed, mighty yaksa generals! All of you who want to repay the kindness of the World
Honored One, Medicine Master Vaidurya Light Tathagata, should always benefit beings and
bring peace and happiness to them in this way."
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shi shi zin zan zhii yao cha da jiang ydn , shan zai shan zai ,
Nhi thei Thé Tén tan chw dwoc xoa dai twéngngén , Thién tai thién tai .,
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da yao cha jiang , ru déng nian bao shi ziin yao shi lia i guang
Pai duoc xoa twéng , Nhir ddng niém bao Thé Tén Dwoc Svw Lwu Ly Quang
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lai eén dé zhé¢ , chang ying @ shi i yi an I¢ yi qi¢ ydu qing,
Nhu Lai an dwc gid , Thwdnguwngnhw thi loi ich an lac nhéatthiét hiru tinh |,
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Then Ananda said to the Buddha, "World Honored One, what should we call this teaching? How
should we uphold it?"
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shi a nan bai {6 yan
Nh| thdi A Nan bach Phat ngén ,
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shi ziin dang hé ming ci mén , w0 déng yan hé féng chi ,
Thé Tén dwong ha danh thr Phap mén , Ngadang van ha phung tri |

The Buddha told Ananda, "This teaching is called, 'The Merit and Virtue of the Past Vows of
Medicine Master Vaidurya Light Tathagata.' It is also called, "Twelve Spiritual Generals' Vows to
Use Spiritual Mantras to Benefit Living Beings.' It is also called, 'Eradicating All Karmic
Obstacles.' You should uphold it in this way."
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f6 gao a nan, ci fa mén ming shudé yao sht lia i guang ra lai
Phatcdo A Nan, Th@ Phap mén danh thuyét Dvoc Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai
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bén yuan gong dé , yi ming shud shi eér shén jiang rdo yi you qing jié
B&n Nguyén Céng Birc , Diéc danh thuyét Thap Nhj Than Twéng Nhiéu ich Hiru Tinh Kiét
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yuan shén zhou, yi ming ba cha yi qi¢ ye zhang , ymng ra shi chi ,
Nguyén Than Chu , Diéc danh Bat Trir Nhat Thiét Nghiép Chwdng ., Ung nhw thi  tri

o

When the Bhagavan had finished speaking, all the Bodhisattvas Mahasattvas, great Hearers,
kings, ministers, Brahmans, laypeople, gods, dragons, yaksas, gandharvas, asuras, garudas,
kinnaras, mahoragas, humans and non-human beings, and all the great assembly, on hearing
what the Buddha had said, were greatly delighted. They received it with faith and respectfully
practiced it.

+ 3 % = S == = ) = S ETIAS
Hﬂ‘%@ﬂm L A AN ° n%ﬁﬁ%ﬁ%nﬁjﬁfé°
shi b6 qi¢ fan shudo shi yau yi , zhi pi sa moé hé sa |
Thoi Bac Gia Pham thuyét thi nglr di , Chw B6 Tat Ma Ha Tat

LR EMH Bl £ KE-Z#M JFL K- B

ji  da sheng wén , gudé wang , da chén, p6 lué mén, ju shi , tidan , long ,
Cap dai ThanhVan, Quécvwong, Daithdn, Ba La Mén, Cuw si , Thién, Long,
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yao cha , jian da fu , a su luo, ji& Iu o Jin nar luo ,
Dwoc xoa , Kién dat phwoc, A t6 lac , Yét 16 do . Khan nai lac ,

SRR NAEN . — PR A

mo hii ludo qi¢ , rén fei rén déng , yi qi¢ da zhong .
Mac hé lac gia , Nhan phi nhan déng Nhét thiét dai chang .

ol BT AR BREKE. EX F AT

wén fo6 sud shuo , ji€ da huan xi , xin shou féng xing ,

Van Phat s& thuyét, Giai dai hoan hy ., Tin tho phunghanh,

End of the Sutra of the Merit and Virtue of the Past Vows of Medicine Master Vaidurya Light
Tathagata

45 R I Ot kA BE Th fE A

yao shi lit li guang r0 141 bén yuan gong dé jing
Duwoc Sw Lwu Ly Quang Nhuw Lai Bdn Nguyén Coéng Bic Kinh
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Praise

g5 i e MR Ot £

yao sht hai hui . chi shéng guang wang -
Dwoc Sw Hai HOi - Si Thinh Quang Vwong -

VR & CHEIE &

ba da pa sa jiang ji xiang . qi  fo6 zhu xuan yang .
Bat dai BO Tat giang cat twong . That Phat tro tuyén dwong -

N —= — ~ o, .
Elﬁk.j‘ﬁo%&'u%%ﬁ}%%
yu¢ hui guang . fi. shouyong an kang -

Nhat nguyét héi quang . Phudc tho vinh an khang .

g5 [l P - 42 B O - Y S AL 3 ZE BE P

yao shi fo6 . vyao shi f6 . xiao zai yan shou yao shi {06
Dwoc Sv Phat. Dwoc Sw Phat. Tiéu Tai Dién Tho Dwoc Sw Phét .

VB 4 18

you zan rao tan

Hwu Tan Nhiéu Dan

T UK B T

er yao cha da jiang . zhu f6 =xuan yang
Théap nhi duwgc xoa dai twéng . Tro Phat tuyén dwong

ﬂ @ n‘w mﬁ A\\:IZI:I: — % ° Igjﬁ J’?‘/E\ ?I‘L% /% EE °

s¢ cai i ji¢ qi ming. sui yuan xT yuan chéng .
Ngu sac thai |0 kiét ky danh. Tuy nguyén tat vién thanh .

W OE KTE- M K E =

yuan ye bing (qing - fa shou yong kang ning .
Oan nghiép bang thanh . Phwéc tho vinh khang ninh .
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Medicine Master’s True Words for Anointing the Crown

L JHE 5

yao shi guan ding zhén yan
Dwoc Sw Quan Banh Chan Ngon
bhaisajya-guru dharani

namo bhagavate bhaisajya-guru-vaidurya-prabha-rajaya tathagataya arhate samyak-sambuddhaya
tadyatha om bhaisajye bhaisajye bhaisajya-samudgate svaha

B O N /% 7 ndmoboqiéfadi nam mo bac gia phat dé
S o pi sha she bé st xa

=S R IR 8 jiu 14 bi liu 1i Iu 16 b8 luu ly
KM 2 bo 14 pé bat I4t ba

N 2% FE he 1a shé y& hic ra xa da

H b 8 % HP da tud jie dud ye dat tha yét da da

] ﬂ%%é U{% 'ﬁ? ¢ lahe di a ra hac dé

= %jﬁl: = Zh B¢ BB san mido san bo tud ye tam miéu tam bot da da
H 1E fih da zhi tud dat diét tha

l]% nan an

S ) pi sha shi bé sat the

I i) pi sha shi bé sat the

iﬁ ,ﬁs& }j: pi sha she bé sat xa

= W | w $5 E sénmo jie di sud he tam mot yét dé toa ha

(3 times / =4 / Tam bién )
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ji¢ jié ji¢ jié ji¢ yuan jié . ji¢ lido dud shéng yuan hé  ye
Giai kiét giai kiét giai oan kiét . Giai liéu da sanh oan hoa nghiép .

Do O 5 R 9% 2 A - A B 1 R OR A A

xi xin di li fa qidn chéng . jin dui f6 qian qit ji& jié .
Tay tam dich Iy phat kién thanh . Kim dbéi Phat tién ciu giai kiét .

45 M 55 AT W K IE B A B

yao shi fo6 . vyao shi f6 . xiao zai yan shou yao shi {06
Dwoc Svw Phat. Dwoc Sw Phat. Tiéu Tai Dién Tho Dwoc Sw Phat .

Buddha Praise

it "

fo zan

Phat Tan
%%W%%ﬁmﬂiﬁuﬁ%mﬁ%%°
yao shi lit li guang ra lai . ci da beél zhao guang ming -

Duwoc Su Lwu Ly Quang Nhw Lai . E)al t dai bi chiéu quang minh .

N —ga £ mmnf ~ > .
Bl R VR gk R A WMIRE E RIS O
yu liang fi yao qiu zhong shéng. gu wo qi shou lit i guang .
D& lwong Phap dwoc cau ching sanh . Cé ngd khé thi Lwu Ly Quang -

Namo Quelling Disasters Lengthning Life Medicine Master Buddha of the Eastern Pure Lapis
Lazuli Land

r MR 7 AR, K IE = 42 BT P

nda mo6 dong fang jing lia 1 shi jie, xiao zai yan shou yao shi f6
Nam Mé Boéng Phuong Tinh Lwu Ly Thé Gié¢i, Tiéu Tai Dién Tho Dwoc Sw Phat
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Namo Quelling Disasters Lengthning Life Medicine Master Buddha

\\/ ((( % —H-
ﬁz\\\ %K@D—Qﬁ él?% EI:I:‘[‘/T;B
nd mo xiao zai yan shou yao shi fo
Nam M6 Tiéu Tai Dién Tho Duwoc Sw Phat

( Recite while circumambulating / 4%4% / Nhiéu niém )
( Return to place, put palms together, kneel and recite / B#fii 18, & % Hi& / Quy vi hau, hgp chuéng quy niém )

Namo Universal Shining Sunlight Bodhisattva

M H G W SR

na moé ri guang bian zhao pa sa
Nam M& Nhat Quang Bién Chiéu B6 Tat
(3 times / —##% / Tam xung )

F

Namo Universal Shining Moonlight Bodhisattva

A A 6 W IR S

na moé yue guang bian zhao pu sa
Nam M6 Nguyét Quang Bién Chiéu B6 Tat
(3 times / —##% / Tam xung )

Namo Medicine Master’s Assembly of Buddhas and Bodhisattvas

B OMEOZE AT e b

nd mo yao shi hui shang {6 pu
Nam M6 Dwoc Suw Hoi Thwong Phat Bé Tat
(3 times / —##% / Tam xung )

Homage to the Twelve Great Yaksa Spirit Generals

TR »
[E2JE e S R NI L
i 5 shi er yao cha da shén jiang
Nam Mé Thap Nhi Dwoc Xoa Pai Than Twéng
(3 times / —##% / Tam xung )

Namo Medicine Master’s Great Assembly of Sages vast as the sea!

r’jﬁﬂ‘; e Em/i/&l g /%[l%

mé yao shi hai hui zhii shéng zhong
Nam M6 Dwgc Sw Hai Hoi Chw Thanh Chung
(3 times / —##% / Tam xung )
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Praise to Medicine Master Buddha

45 Hill RH

yao shi zan
Dwoc Sw Tan

Medicine Master Thus Come One Lapis Lazuli Light,
With his splendid blazing net—how matchlessly adorned!

g5 [ R ES . Ak A8 B MK SF

yao shi ra la lia i guang, yan wangzhuang yan wu déng lan,

Duwoc Sw Nhw Lai Lwu Ly Quang, Diémvéng trang nghiém vé dang luan,

Limitless practice, boundless vows—benefit all living beings.
He accords with each one’s wish and never will retreat.

Wiz 1T B FMAEE. &K E AR,
wu bian héng yuan li you qing, g€ sui sudo qit jieé bu tui,

V6 bién hanh nguyén loi hiru tinh, Cactoai s& cau giai bat thdi,

Transference
o] m] e
hui xiang ji
Ho6i Hwong Ké

May the merit and virtue of this recitation
Be shared everywhere with everyone

B DLUE oh . B %A — 1)
yuan yi ci gong dé , pu ji ya yi qice ,
Nguyén di thlr cong d’c , Phd cap w nhét thiét

So that I and all living beings
Can accomplish Buddhahood together.

S R AL B3 sk i dE -

wo déng yu zhong shéng , ji€ gong chéng f6 dao ,
Nga déng di¥ chung sanh , Giai cdng thanh Phat Dao ,
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